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Originalbetriebsanleitung Symbolerklarung
Fig. 1-3 @ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen
1 Gleitrollentrager unten 8 Vorschubhebel
2 Gleitrollentrager oben 9 Verschlussschraube ( € CE-Konformitatskennzeichnung
3 Biegerantrieb 10 Rcklaufventil
4 Bolzen 11 Winkelmarkierung .
5 Federstecker 12 Markierung fir maRgenaues Biegen 1. Technische Daten
6 Gleitrollen 13 FuR 11. Artikelnummern
7 Biegesegment 14 Skala Biegerantrieb 590000
Allgemeine Sicherheitshinweise E'i’;dgrg:ggﬂélios? % R 50 mm o
A\ VORSICHT Biegesegment St %", R 65 mm 590052
. o
Lesen und beachten Sie diese Hinweise bevor Sie das Werkzeug benutzen. E:gg:?mzm g’i f IE 18050%% gggggi
Beim Gebrauch von Werkzeugen sind zum Schutz gegen Verletzungen die Allge- Biegesegment st 11/ R 150 mm 590055
meinen Sicherheitshinwiese zu beachten. Biegesegment St 11/: R 170 mm 590056
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf. Biegesegment St 2, R 220 mm 590057
Verwenden Sie das Werkzeug nur bestimmungsgemaR und unter Beachtung der E:Zgzzzgmgm ¥ ZS mm E 11% mm ggggg;
allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhitungsvorschriften. Biegesegment V 50 mm’ R 175 mm 590059
1) Halten Sie lhren Arbeitsplatz in Ordnung g‘@ %S;?S?;Zr:r;/ 63 mm, R 220 mm ggg??g
Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge haben. 3-Bein-Untergestell 590150
2) Benutzen Sie das richtige Werkzeug Transpo rtkistg 590160
Verwenden Sie keine leistungsschwachen Werkzeuge fiir schwere Arbeiten.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht fiir solche Zwecke, fiir die es nicht vorgesehen 1.2. Arbeitsbereich
ist. Stahlrohre DIN EN 10255 (DIN 2440) 3 %-2"
3) Uberpriifen Sie das Werkzeug auf eventuelle Beschédigungen Verbundrohre der Pressfitting-Systeme @32-63 mm
Vor jedem Gebrauch des Werkzeugs mussen leicht beschadigte Teile sogfaltig GroRter Biegewinkel 90°
auf lhre einwandfreie und bestimmungsgemaBe Funktion untersucht werden. Biegeradius St/V (Fig. 2) an der Innenseite des Bogens.
Uberprifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen oder beschadigt sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert sein ~ 1.3. Arbeitsdruck
und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des Werkzeugs P max. 400 bar/5800 psi
zu gewahrleisten. Beschadigte Teile miissen sachgemal durch eine anerkannte 1.4. Abmessungen LxBxH
Fachkraft repariert oder ausggwechselt werden, soweit nichts anderes in der o Biegerantrieb 655 % 680X 620 mm (25,8" % 26,8" x 24,4")
&) oonebsanieifung angegeben it 3-Bein-Untergestell 650630 x 525 mm (25,6 x 24,8"x 20,7")
) Seien Sie aufmerksam
Achten Sie darauf, was sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. 1.5. Gewichte
5) Uberlasten Sie lhr Werkzeug nicht Biegerantrieb 35,0 kg (77,2 Ib)
Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen Arbeitsbereich. 3-Bein-Untergestell 46kg (10,1 Ib)
Erneuern Sie abgenutzte Werkzeuge rechtzeitig. Biegesegmente von—bis 0,4-4,9 kg (0,9-10,8 Ib)
6) Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung
Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kénnten von beweglichen ~ 1.6. Lérminformation
Teilen erfasst werden. Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe und rutsch- Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 70 dB (A)
festes Schuhwerk empfehlenswert. Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz. .
7) Benutzen Sie Schutzausriistung 2. Inbetriebnahme
Tragen Sie eine Schutzbrille. Biegerantrieb (3) auf einen festen, ebenen Untergrund stellen. Darauf achten,
Tragen Sie Schutzhandschuhe. dass ausreichend Platz fiir den komplett montierten Rohrbieger und das zu
8) Vermeiden Sie abnorme Korperhaltung _ , , biegende Rohr vorhanden ist. Gleitrollentrager unten (1) so in die untere Nut
Sorgen Slg fur sicheren Stand upd halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. des Biegerantriebes (3) einsetzen, dass die FiiRe (13) nach unten weisen und
9) Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt _ , . der Bolzen (4) gesteckt werden kann. Bolzen (4) mit Federstecker (5) sichern.
Halten Sie die Werkzeuge sauber, um besser und sicherer arbeiten zu konnen. Gleitrollentrager oben (2) so in die obere Nut des Biegerantriebes (3) einsetzen,
Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und die Hinweise. Halten sie Handgriffe dass die Beschriftung lesbar ist, mit Bolzen (4) befestigen, Bolzen mit Feder-
trocken und frei von Fettund O~~~ stecker (5) sichern. Gleitrollen (6) entsprechend der RohrgréRe, siehe Skala
10) Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse (14), in die Bohrungen zwischen die Gleitrollentrager (1 und 2) einsetzen. Der
Setzen Sie Ihre Werkzeuge nicht dem Regen aus. RohrgroRe entsprechendes Biegesegment (7) auf den Biegerantrieb (3) aufste-
Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung. cken. Vorschubhebel (8) auf den Biegerantrieb (3) stecken. Verschlussschraube
11) Halten Sie andere Personen fern . , (9) ca. 1 Umdrehung 6ffnen. Die Schraube des Riicklaufventils (10) durch
Lassen Sie andere Personen nicht Ihr Werkzeug berihren. Halten Sie andere Eindrehen verschlieen und handfest anziehen.
Personen insbesondere Kinder von Ihrem Arbeitsbereich fern.
12) Benutzen Sie zu lhrer persdnlichen Sicherheit der bestimmungsgeméRen 3. Betrieb
Funktion des Werkzeuges nur Originalzubehdr und Originalersatzteile ; ) ) )
Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und anderen Zubehdrs kann Verlet- Oberen Gleitrollentrager (2) aufklappen. Rohr zwischen die Gleitrollen (6) und
zungsgefahr fiir Sie bedeuten. das Biegesegment (7) einlegen. Oberen Gleitrollentrager (2) zuklappen.
13) Lassen Sie Ihr Werkzeug durch eine anerkannte Fachkraft reparieren Vorschubhebel (8) mehrmals auf und ab bewegen bis das Rohr den gewiinschten

Dieses Werkzeug entspricht den einschlagigen Sicherheitsbestimmungen.
Instandsetzungsarbeiten dirfen nur von einer anerkannten Fachkraft oder
unterwiesenen Person durchgefiihrt werden, indem Originalersatzteile verwendet
werden, andernfalls kdnnen Unfalle fir den Verwender entstehen. Jegliche
eigenméchtige Veranderung am Werkzeug ist aus Sicherheitsgriinden nicht
gestattet.

Spezielle Sicherheitshinweise

Beim Biegen nicht zwischen Rohr und Biegesegment fassen. Quetschgefahr!!

Bestimmungsgemasse Verwendung

REMS Python zum kalten Driickbiegen von Rohren bis 90° verwenden.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgeman und daher nicht zul&ssig.

Biegewinkel erreicht hat. Schraube des Ruicklaufventils (10) durch herausdrehen
o6ffnen, das Biegesegment (7) fahrt mitsamt dem Rohrbogen in die Ausgangs-
position zurlick. Oberen Gleitrollentrager (2) aufklappen und das gebogene
Rohr entnehmen.

Biegen nach MaB (Fig. 2)

Auf der AuRenseite der Biegesegmente (7) sind 2 Markierungen (12) angebracht,
die ein maRgenaues Biegen erlauben. Hierzu ist der MaRstrich, bei dem der
90°-Bogen beendet sein soll, Gber die Mitte an der Markierung (12) anzulegen.

Zur Orientierung des Biegewinkels ist auf dem Gleitrollentrager oben (2) eine
Winkelmarkierung (11) angebracht.

Um die Funktionssicherheit zu gewahrleisten und um herauslaufendes Hydrau-
likdl zu vermeiden, muss nach Beendigung des Biegens und zum Transport
des Biegerantriebes die Verschlussschraube (9) verschlossen werden.
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5.2.

Wartung

Hydraulikél kontrollieren (Fig. 3). Nicht uberfillen, da sonst beim Arbeiten
Hydraulikdl austritt.

Verhalten bei Stérungen

. Storung: Biegesegment (7) fahrt bei mehrmaligem auf und ab bewegen des

Vorschubhebels (8) nicht vor.

Ursache: Ricklaufventil (10) nicht geschlossen. Zu wenig Hydraulikdl im
System. Luft im System.

Abhilfe:  Rucklaufventil (10) handfest anziehen. Hydraulikél nachfillen
(Fig. 3). Riicklaufventil (10) 6ffnen und mehrmals den Pumpenhebel
auf und ab bewegen bis die Luft entwichen ist.

Storung: 90° Bogen kann nicht vollstandig erzeugt werden.

Ursache: Zu wenig Hydraulikél im System. Gleitrollen (6) in falscher Position
zwischen Gleitrollentrager (1 und 2).

Abhilfe:  Hydraulikdl nachfillen (Fig. 3). Position der Gleitrollen (6) uber-
prifen.

Entsorgung

Das Hydraulikél muss vor der Entsorgung des REMS Python abgelassen
werden und separat entsprechend den gesetzlichen Vorschriften entsorgt
werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlirliche Abnutzung, unsachgeméale Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Méngeln gegeniiber dem Verkéufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrénkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen Uber Vertrage liber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Stralte 4

D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.

Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-3

1 Lower roller holder 8 Advance lever

2 Upper roller holder 9 Locking screw

3 Bending drive 10 Return valve

4 Bolt 11 Angle marking

5 Spring loaded pin 12 Marking for precise bending
6 Rollers 13 Foot

7 Bending former 14 Scale

General Safety Instructions

A\CAUTION

Read and observe these instructions before using the tool.
Observe the general safety safety rules for protection against injury when using
tools.

Keep all safety rules and instructions for the future.

Only use the tool for the intended purpose and under observance of the general
safety and accident prevention rules.

1) Keep your workplace tidy
Untidiness in the work area can cause accidents.
2) Use the right tool
Do not use weak machines for heavy work.
Do not use the tool for a purpose for which it is not intended.
3) Check the tool for damage
Slightly damaged parts must be checked carefully for perfect and proper func-
tioning before using the tool. Check whether the moving parts work perfectly
and do not jam or are damaged. All parts must be mounted correctly and meet
all conditions to ensure perfect operation of the tool. Damaged parts must be
properly repaired or changed by a recognised specialist workshop unless
specified otherwise in the operating manual.
4) Be careful
Pay attention to what you are doing. Work sensibly.
5) Do not overload your tool
Working is better and safer within the indicated working range.
Renew worn tools in time.
6) Wear suitable work clothing
Do not wear loose clothing or jewellery as these can get caught in moving parts.
Rubber gloves and nonslip shoes are recommended for working outdoors.
Wear a hair net over long hair.
7) Use protective equipment
Wear safety glasses.
Wear protective gloves.
8) Avoid abnormal body posture
Make sure that you have a firm footing and keep your balance at all times.
9) Take good care of your tools
Keep tools clean, to be able to work better and safer. Comply with servicing
regulations and directions. Keep handles dry and free from grease and oil.
10) Take ambient influences into account
Do not expose your tools to rain.
Provide good lighting.
11) Keep other persons away
Do not let other persons touch your tools. Keep other persons and especially
children away from the work area.
12) Only use genuine accessories and genuine spare parts for your own
safety for the intended function of the tool
The use of other insertion tools and accessories can cause you injury.
13) Have your tool repaired by a qualified specialist
This tool satisfies the pertinent safety regulations. Repairs may only be done
by a recognised specialist or instructed person with the use of genuine spare
parts, otherwise the user could have an accident. All unauthorised modifications
to the tool are prohibited for safety reasons.

Specific Safety Instructions

Do not grip between the pipe and the bending former during bending. Danger of
crushing!!

Intended use

Use REMS Python for cold pressure bending of pipes up to 90°.
All other uses are not as intended and are therefore not allowable.

Explanation of symbols

@ Read the operating instructions before use

( € CE conformity mark
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1.6.

. Fault:

Technical Data
Article numbers

Bending drive 590000
Hydraulic oil (1.0 Itr) 091026
Bending former St %", R 50 mm 590051
Bending former St 2", R 65 mm 590052
Bending former St %", R 85 mm, 590053
Bending former St 17, R 100 mm 590054
Bending former St 1%”, R 150 mm 590055
Bending former St 12", R 170 mm 590056
Bending former St 2”, R 220 mm 590057
Bending former V 32 mm, R 112 mm 590061
Bending former V 40 mm, R 140 mm 590058
Bending former V 50 mm, R 175 mm 590059
Bending former V 63 mm, R 220 mm 590060
Rollers (pair) 590110
Tripod stand 590150
Transport case 590160
Working range

Steel pipes DIN EN 10255 (DIN 2440) 3 %-2
Composite pipes of pressfitting systems @ 32-63 mm

Maximum bending angle 90°
Bending radius St/ V (Fig. 2) on the inner side of the bend.

Working pressure

P max. 400 bar/5800 psi

Dimensions L x W x H
Bending drive
Tripod stand

Weights

Bending drive

Tripod stand

Bending formers from — to

655x680x%620 mm (25.8"x26.8"x24.4")
650 %630 %525 mm (25.6"x24.8"x20.7")

35.0 kg (7.2 Ib)
4.6kg (10.1 Ib)
0.4-4.9kg (0.9-10.8 Ib)

Noise data
Workplace-related emission value 70 dB (A)

Commissioning

Place bending drive (3) on solid, level footing. Make sure that there is sufficient
space for the fully assembled pipe bender and the pipe to be bent. Install the
lower roller holder (1) into the lower groove (3) of the bending drive so that the
feet (13) point downward and the bolt (4) can be inserted. Secure the bolt (4)
with the spring-loaded pin (5). Install the upper roller holder (2) into the upper
groove of the bending drive (3) so that the livery is readable; fasten with bolt
(4) and secure bolt with spring-loaded pin (5). Insert the rollers (6) for the
corresponding pipe size, see scale (14), into the drill holes between the roller
holders (1 and 2). Fit the bending former for the corresponding pipe size (7)
on to the bending drive (3). Fit the advance lever (8) on to the bending drive
(3). Unscrew the locking screw (9) approx. 1 turn. Lock off the screw of the
return valve (10) by screwing in and tighten finger tight.

Operation

Lift back the upper roller holder (2). Insert the pipe between the rollers (6) and
the bending former (7). Close back the upper roller holder (2). Push down on
the advance lever (8) several times until the pipe has been bent to the required
angle. Open the screw of the return valve (10), the bending former (7) returns
along with the pipe bend to the original position. Lift back the upper roller holder
(2) and remove the bent pipe.

Bespoke bending (Fig. 2)

On the outer side of the bending formers (7) two markings (12) are indicated,
which allow for precise bending. At this point the bespoke mark is to be made
at the marking (12) over the centre at which the 90° bend should be completed.

For guidance of the bending angle, angle markings (11) are indicated on the
upper roller holder (2).

To ensure the functional reliability and to avoid hydraulic oil escaping, the locking
screw (9) must be tightly locked off after completion of bending and for trans-
porting of the bending drive.

Maintenance

Monitor the hydraulic oil (Fig. 3). Don’t overfill, otherwise hydraulic oil may
escape while in operation.

Troubleshooting

Bending former (7) no longer feeds forward after numerous up
and down movements of the advance lever (8).

Return valve (10) not shut off. Too little hydraulic oil in the
system. Air in the system.

Remedy: Tighten the return valve (10) finger tight. Fill with hydraulic oil
(Fig. 3). Open the return valve (10) and move the pump lever
up and down several times until the air is expelled.

Cause:

5.2. Fault:

90° bends cannot fully be achieved.

Too little hydraulic oil in the system. Rollers (6) in the wrong
position between the roller holders (1 and 2).

Cause:

Remedy: Fill with hydraulic oil (Fig. 3). Check the position of the rollers (6).

Disposal

Before disposal of the REMS Python, the hydraulic oil must be drained and
disposed of separately according to legal regulations.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty.

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale Explication des symboles
Fig. 1-3 @ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service
1 Support de rouleaux inférieur 8 Levier d'avance
2 Support de rouleaux supérieur 9 Vis de verrouillage ( € Marquage de conformité CE
3 Mécanisme d’entrainement 10 Soupape de retour
Rl bkl 1 Repérage d'angle de cintrage 1. Caractéristiques techniques
5  Goupille 12 Repérage pour cintrage précis
6  Rouleaux 13 Pied de support 1.1. Codes article
7  Forme de cintrage 14 Echelle Mécanisme d‘entrainement 590000
Huile hydraulique (1,0 1) 091026
Consignes générales de sécurité Forme de cintrage St %’, R 50 mm 590051
Forme de cintrage St /2", R 65 mm 590052
A\ATTENTION Forme de cintrage St %", R 85 mm, 590053
Lire et respecter les indications avant d'utiliser I'outil. Forme de cintrage St 17, R 100 mm 590054
Pour éviter les blessures, respecter les consignes générales de sécurité lors de Forme de cintrage St 1%4”, R 150 mm 590055
I'utilisation d'outils. Forme de cintrage St 172", R 170 mm 590056
Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur. Forme de cintrage St 2”, R 220 mm 590057
N'utiliser Poutil que pour accomplir les taches pour lesquelles il a été spécialement Forme de cintrage V 32 mm, R 112 mm 590061
congu et conformément aux prescriptions relatives a la sécurité du travail et a la Forme de cintrage V40 mm, R 140 mm 590058
prévention des accidents. Forme de c!ntrage V50 mm, R 175 mm 590059
Forme de cintrage V 63 mm, R 220 mm 590060
1) Maintenir le lieu de travail dans un état rangé Rouleaux (paire) 590110
Un lieu de travail en désordre peut étre source d’accident. Trépied 590150
2) Utiliser I'outil qul convient Caisse de transpon 590160
Ne pas utiliser d'outils de faible puissance pour les gros travaux.
Ne pas utiliser l'outil & des fins auxquelles il n’est pas destiné. 1.2. Plage d‘utilisation
3) Vérifier si I'outil est endommagé Tubes acier DIN EN 10255 (DIN 2440) D %-2
Avant I'utilisation de I'outil, vérifier soigneusement que les pices légérement Tubes multicouche des systémes a sertir @ 32-63 mm
endommagées fonctionnent impeccablement et remplissent entiérement leur Angle de cintrage maxi 90°
fonction. Vérifier si les piéces mobiles fonctionnent correctement et ne coincent Rayon de cintrage St/V (Fig. 2) a la face intérieur du cintre.
pas. Controler si ces piéces sont endommagées. Toutes les pieces doivent 1.3. Pression de travail
étre correctement montées et toutes les conditions assurant un fonctionnement - .
N o R : SO e P max. 400 bar/5800 psi
irréprochable de I'outil doivent étre remplies. Sauf indication contraire figurant
dans les instructions de service, toutes les piéces endommagés doivent étre 1.4. Dimensions LxIxh
réparées ou remplacées par un professionnel confirmé. Mécanisme d‘entrainement 655x 680 x 620 mm (25,8" x 26,8" x 24 ,4")
4) Rester attentif Trépied 650 %630 x 525 mm (25,6”x24,8” % 20,7")
Se concentrer sur le travail. Travailler avec bon sens.
5) Ne pas surcharger I'outil 1.5. Poids
Le travail est meilleur et plus sdr dans la marge de puissance indiquée. Mécanisme d‘entrainement 35,0 kg (77,2 Ib)
Remplacer & temps les outils usés. Trépied 4,6 kg (10,11b)
6) Porter des vétements de travail appropriés Formes de cintrage de - a 0,4-4,9kg (0,9-10,8 Ib)
Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux risquant d’étre happés par des 16. Ni i
- N SR - .6. Niveau d’émission sonore
piéces en mouvement. Pour travailler a I'extérieur, il est recommandé de porter Valeur d'émission relative au poste de travail 70 dB (A)
des gants en caoutchouc et des chaussures antidérapantes.. Porter un filet a
cheveux pour protéger les cheveux longs. ' :
7) Utiliser un équipement de protection 2. Mise en service
Porter des lunettes de protection. Poser le mécanisme d’entrainement (3) sur un support plan et stable. S’assurer
Porter des gants de protection. d'un espace de travail suffisant pour la cintreuse de tubes avec accessoires
8) Eviter toute position anormale du corps et le tube a cintrer. Fixer le support de rouleaux inférieur (1) dans la rainure
Veiller a adopter une position sire et a garder I'équilibre a tout moment. inférieure du mécanisme d’entrainement (3) prévu a cet effet, pieds du support
9) Entretenir soigneusement les outils (13) vers le bas, de maniere a pouvoir insérer 'axe d'arrét (4). Assurer I'axe
Nettoyer les outils pour un travail plus facile et sir. Respecter les instructions d'arrét (4) avec la goupille (5). Fixer le support de rouleaux supérieur (2) dans
de maintenance. Veiller a ce que les poignées soient séches et exemptes la rainure supérieur du mécanisme d’entrainement (3), marquage vers le haut,
d’huile et de graisse. insérer 'axe d'arrét (4) et assurer avec la goupille (5). Placer les rouleaux (6)
10) Tenir compte des conditions de I’environnement correspondant au diamétre du tube, voir échelle (14), entre les supports de
Ne pas exposer les outils a la pluie. rouleaux (1 et 2). Monter la forme de cintrage (7) correspondant au diametre
Assurer un bon éclairage. du tube sur le mécanisme d’entrainement (3). Fixer le levier d’avance (8) sur
11) Tenir les tierces personnes a I'écart le mécanisme d’entrainement (3). Desserrer la vis de verrouillage (9) d’environ
Empécher que d’autres personnes ne touchent I'outil. Tenir les tierces personnes 1 tour. Serrer manuellement la vis de la soupape de retour (10) du piston.
(en particulier les enfants) a I'écart du lieu de travail. .
12) Utiliser uniquement des accessoires et des piéces de rechange d’origine 3. Fonctionnement
E’ZElli’saast;lrl\rggtatrzzcouurtﬁ: (?: rta(z:?\(;trzogr:eetgzl’:ﬂttrg: z!tg;l:ets"soires eut présenter Ouvrir le support de rouleaux supérieur (2). Placer le tube entre les rouleaux
un risque de blessure 9 peutp (6) et la forme 'de cintrage (7)'. Fermer le support de rouleaux.supérieur (2).
13) Confier la réparatioﬁ de Poutil & un professionnel confirmé Actionner le levier d’avance (é_B)Jusqu’é I'obtention de I'angle de c[ntrage désiré.
Cet outil répond aux prescriptions applicables en matiére de sécurité. Les Desserrer manuellement la vis de la soupape de retour (10) du piston, la forme
travaux de réparation doivent impérativement étre exécutés par un professk-)nnel de cintrage (7) avec le tube ciniré revient a la position initiale. Ouvrir e support
. . o o de rouleaux supérieur (2) et désengager le tube cintré.
confirmé ou une personne compétente avec des pieces de rechange d’origine
pour ne pas exposer I'utilisateur a un risque d’accident. Pour des raisons de Cintrage précis (Fig. 2)
sécurité, toute modification injustifiée de I'outil est formellement interdite. Pour réaliser un cintrage précis, utiliser les 2 repéres (12) apposés sur la face
. . . , o, externe de la forme de cintrage (7). A cet effet, faire un marquage sur le tube
Consignes particuliéres de sécurité a la longueur du cintre & 90° souhaitée (L) et placer ce marquage en face du
repére (12) correspondant sur la forme de cintrage.
Ne pas tenir le tube ou la forme de cintrage pendant 'opération de cintrage. Danger Pour une indication de l'angle de cintrage en cours de travail, se référer au
d’écrasement! [g;)erage d’angle de cintrage (11) situé sur le support de rouleaux supérieur
Utilisation conforme
Pour garantir la sécurité de fonctionnement et éviter I'écoulement fortuit d’huile
Utiliser REMS Python pour le cintrage a froid par poussée de tubes jusqu’a 90°. du mécanisme hydraulique, resserrer a fond la vis de verrouillage (9) apres les
Toute autre utilisation n’est pas conforme et de ce fait non autorisée. travaux de cintrage et avant le transport du mécanisme d’entrainement.
4. Maintenance

Veérifier le niveau d’huile hydraulique (Fig. 3). Ne pas dépasser le niveau maxi
recommandé pout éviter I'écoulement du trop plein pendant le travail.
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5. Défauts Traduzione delle istruzioni d’uso originali
5.1. Défaut: La forme de cintrage (7) n'avance pas lors de I'actionnement Fig. 1-3
répété du levier d'avance (8). . )
Cause: Soupape de retour du piston (10) ouverte. Niveau d’huile ! Porta-rull! |nfer|o_re 8 L(_ava (.j' ayanzamento
A . ) . I L A 2 Porta-rulli superiore 9 Vite di chiusura
hydraulique insuffisant. Présence d’air dans le circuit hydraulique. o L
3 Unita curvante 10 Valvola di ritorno
Action: Serrer manuellement la soupape de retour du piston (10). Faire 4 Perno 11 Goniometro
I'appoint d’huile hydraulique (Fig. 3). Ouvrir la soupape de retour 5 Coppiglia 12 Tacche per curvatura a misura
du piston (10) et actionner a plusieurs reprises le levier d’avance 6 Rulli di scorrimento 13 Piedino
(8) jusqu’a I'évacuation de I'air dans le circuit hydraulique. 7 Matrice 14 Scala
5.2. Défaut: Cintrage du tube jusqu’a 90° impossible Avvertimenti genera"
Cause: Niveau d’huile hydraulique insuffisant. Mauvais positionnement
des rouleaux (6) entre les supports de rouleaux (1 et 2). A\ATTENZIONE . e .
Action: Faire 'appoint d’huile hydraulique (Fig. 3). Vérifier le positionne- Legge_re ed osservare ques"_re avvertenze prima di ““"ZZ?“’ Futensils.
ment des rouleaux (6). P.erlewtare lesioni, dgrante I'impiego di utensili & necessario osservare le avvertenze
di sicurezza generali.
6. Elimination en fin de vie Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Vidanger et éliminer I'huile hydraulique conformément a la réglementation sur
les déchets applicable. Ne pas jeter les machines dans les ordures ménageres.
Eliminer REMS Python en fin de vie en conformité avec les dispositions régle-
mentaires applicables.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’'achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus & des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit & des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.

Utilizzare I'utensile unicamente per 'uso cui & destinato ed in piena osservanza
delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

1) Tenere in ordine il proprio posto di lavoro.
Il disordine del posto di lavoro pud causare incidenti.
2) Utilizzare I'utensile adatto
Non utilizzare utensili poco potenti per lavori pesanti.
Non utilizzare I'utensile per scopi per i quali non & previsto.
3) Controllare che I'utensile non sia danneggiato
Prima di ogni uso dell'utensile & necessario controllare attentamente che le
eventuali parti lievemente danneggiate funzionino correttamente e regolarmente.
Controllare che le parti mobili funzionino correttamente e che non siano bloccate
o danneggiate. Tutte le parti devono essere montate correttamente e soddisfare
tutte le condizioni necessarie per garantire il funzionamento corretto dell'uten-
sile. Le eventuali parti danneggiate devono essere riparate o sostituite corret-
tamente da un tecnico, se non indicato diversamente nelle istruzioni per I'uso.
4) Lavorare con attenzione
Prestare attenzione a cio che si fa. Lavorare con consapevolezza.
5) Non sovraccaricare 'utensile
Nel campo di applicazione indicato si lavora meglio e in modo piu sicuro.
Cambiare tempestivamente gli utensili usurati.
6) Indossare indumenti di lavoro adeguati
Non indossare indumenti larghi o gioielli, possono impigliarsi in parti in movi-
mento. Per il lavoro all'aperto sono raccomandabili guanti di gomma e scarpe
antisdrucciolevoli. Raccogliere i capelli lunghi in una rete.
7) Utilizzare un equipaggiamento di protezione
Indossare occhiali protettivi.
Indossare guanti di protezione.
8) Evitare una postura anomala del corpo
Assicurarsi di essere in una posizione stabile e mantenere sempre I'equilibrio.
9) Curare attentamente gli utensili
Mantenere gli utensili puliti per poter lavorare meglio e con piu sicurezza.
Attenersi alle prescrizioni di manutenzione ed alle indicazioni. Tenere le impu-
gnature asciutte e prive di olio e grasso.
Tenere presenti le influenze ambientali
Non esporre gli utensili alla pioggia.
Assicurare una buona illuminazione.
Tenersi a distanza da altre persone
Non far toccare I'utensile da altre persone. Tenerle lontane altre persone. in
particolare bambini, dal proprio posto di lavoro.
Per la sicurezza personale e per il funzionamento corretto dell’utensile
utilizzare solo accessori originali e ricambi originali
L'utilizzo di altri utensili d'impiego e di altri accessori pud comportare un rischio
di lesioni per l'utente.
Far riparare I'utensile da un tecnico qualificato
Questo utensile & conforme alle norme di sicurezza in materia. Le riparazioni
devono essere eseguite solo da un tecnico qualificato o da una persona istruita
utilizzando ricambi originali; in caso contrario I'utente pud incorrere in incidenti.
Per ragioni di sicurezza ¢ vietato apportare modifiche di propria iniziativa
all'utensile.

10)
1)

12)

13)

Avvertimenti particolari

Durante la curvatura non afferrare tra il tubo e la matrice. Pericolo di schiaccia-
mento!

Uso conforme

Utilizzare il REMS Python per la curvatura a freddo di tubi fino a 90°.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

Significato dei simboli

@ Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

c € Dichiarazione di conformita CE
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1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

Dati tecnici
Codici articolo

Unita curvante 590000
Olio idraulico (1,0 1) 091026
Matrice St %", R 50 mm 590051
Matrice St /2", R 65 mm 590052
Matrice St %", R 85 mm, 590053
Matrice St 1”, R 100 mm 590054
Matrice St 1%”, R 150 mm 590055
Matrice St 12", R 170 mm 590056
Matrice St 2", R 220 mm 590057
Matrice V 32 mm, R 112 mm 590061
Matrice V 40 mm, R 140 mm 590058
Matrice V 50 mm, R 175 mm 590059
Matrice V 63 mm, R 220 mm 590060
Rullo di scorrimento (coppia) 590110
Basamento a treppiede 590150
Cassa di trasporto 590160
Applicazioni

Tubi in acciaio DIN EN 10255 (DIN 2440) B %-2"
Tubi multistrato per i sistemi pressfitting @ 32-63 mm
Massimo angolo di curvatura 90°

Raggio di curvatura St/V (fig. 2) sul lato interno della curva.

Pressione di lavoro

P max. 400 bar/5800 psi

Dimensioni LxPxH
Unita curvante
Basamento a treppiede

655 %680 %620 mm (25,8"x26,8”x24,4”)
650% 630 %525 mm (25,6"x24,8"x20,7”)

Pesi

Unita curvante
Basamento a treppiede
Matricida—a

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
0,4-4,9 kg (0,9-10,8 Ib)

Informazioni sulla rumorosita
Valore d’emissione riferito al posto di lavoro 70 dB (A)

Messa in funzione

Appoggiare I'unita curvante (3) su una superficie stabile e in piano. Assicurarsi
che ci sia abbastanza spazio per il curvatubi completo e il tubo da curvare.
Inserire il porta-rulli (1) nella scanalatura inferiore dell'unita curvante (3) in modo
che i piedini (13) siano rivolti verso il basso e sia possibile inserire il perno (4).
Fermare il perno (4) con I'apposita coppiglia (5). Inserire la parte superiore del
porta-rulli (2) nella scanalatura superiore dell'unita curvante (3) in modo che
la scritta sia leggibile, e fissare il perno (4) con la coppiglia (5). Inserire i rulli
di scorrimento (6) corrispondenti al diametro del tubo (vedere la scala (14)) nei
fori tra i porta-rulli (1 e 2). Inserire la matrice (7) corrispondente al diametro del
tubo sull'unita curvante (3). Inserire la leva di avanzamento (8) sull’unita curvante
(3). Svitare la vite (9) di circa un giro. Chiudere la vite della valvola di ritorno
(10) avvitandola e fissare a mano.

Utilizzo

Aprire il porta-rulli superiore (2). Inserire il tubo tra i rulli di scorrimento (6) e la
matrice (7). Chiudere il porta-rulli superiore (2). Sollevare ed abbassare ripe-
tutamente la leva di avanzamento (8) fino a quando il tubo ha raggiunto la
curvatura desiderata. Svitandola, aprire la vite della valvola di ritorno (10); la
matrice (7) ritorna nella posizione iniziale assieme al tubo. Aprire il porta-rulli
superiore (2) e rimuovere il tubo curvato.

Curvatura a misura (fig. 2)

Sul lato esterno delle matrici (7) sono presenti 2 tacche (12) che consentono
la curvatura a misura. A tal fine & necessario applicare il segno indicante la fine
della curva a 90° in corrispondenza del centro della tacca (12).

Per orientare I'angolo di curvatura, sul porta-rulli superiore (2) si trova un
goniometro (11).

Per assicurare |a sicurezza di funzionamento e prevenire la fuoriuscita dell'olio
idraulico, al termine delle operazioni di curvatura e durante il trasporto dell'unita
curvante la vite di chiusura (9) deve essere chiusa.

Manutenzione

Controllare I'olio idraulico (fig. 3). Non riempire eccessivamente, altrimenti I'olio
fuoriesce mentre si lavora.

Disturbi

. Disturbo: La matrice (7) non avanza quando la leva di avanzamento (8)

viene sollevata ed abbassata ripetutamente.

La valvola di ritorno (10) non & chiusa. Quantita insufficiente di
olio idraulico nel sistema. Aria nel sistema.

Causa:

5.2,

ita
Rimedio: Chiudere la valvola di ritorno (10) a mano. Aggiungere olio
idraulico (fig. 3). Aprire la valvola di ritorno (10) e sollevare ed
abbassare ripetutamente la leva della pompa spurgando
completamente il sistema.
Disturbo: Non & possibile realizzare completamente la curva a 90°.
Causa:  Quantita insufficiente di olio idraulico nel sistema. Rulli di
scorrimento (6) in posizione errata tra il porta-rulli (1 e 2).
Rimedio: Aggiungere olio idraulico (fig. 3). Controllare la posizione dei rulli

di scorrimento (6).

Smaltimento

Prima di smaltire il REMS Python & necessario scaricare I'olio idraulico e
smaltirlo a parte conformemente alle disposizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia & riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales 1. Datos técnicos

Fig. 1-3 1.1. Cédigos

Maquina accionadora 590000

1 Soporte inferior para ruedas-guia 8 Manivela Aceite hidraulico (1,0 1) 091026

2 Soporte superior para ruedas-guia 9 Tornillo de cierre Horma de curvar St %”, R 50 mm 590051

3 Maquina accionadora 10 Valvula de retroceso Horma de curvar St 4", R 65 mm 590052

4 Perno 11 Marca de angulo Horma de curvar St %”, R 85 mm, 590053

5 Enganche de muelle 12 Marca para curvado de precision Horma de curvar St 1”, R 100 mm 590054

6 Ruedas-guia 13 Pie Horma de curvar St 1%”, R 150 mm 590055

7_Horma de curvar 14 Escala Horma de curvar St 1%”, R 170 mm 590056
. . . Horma de curvar St 2*, R 220 mm 590057

Indicaciones generales de seguridad Horma de curvar V 32 mm, R 112 mm 590061

Horma de curvar V 40 mm, R 140 mm 590058

/\ATENCION Horma de curvar V 50 mm, R 175 mm 590059

Lea y tenga en cuenta estas instrucciones antes de utilizar la herramienta. Horma de curvar V 63 mm, R 220 mm 590060

Al utilizar herramientas se deben tener en cuenta todas las indicaciones generales Rueda-guia (2 unid.) 590110

de seguridad para evitar lesiones. Tripode 590150

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras consultas. Caja de transporte 590160

Utilice la herramienta Unicamente para la finalidad prevista, respetando las normas 1,2, Ambito de trabajo

generales de seguridad y prevencién de accidentes. Tubos de acero DIN EN 10255 (DIN 2440) B %-2"

Tubos multicapa de los sistemas de montaje a presién @ 32-63 mm
1) Mantenga el puesto de trabajo ordenado Angulo max. de curvatura 90°
La falta de orden en el lugar de trabajo puede dar lugar a accidentes. Radio de curvatura St/V (fig. 2) en la cara interna del arco.
2) Utilice la herramienta adecuada
No utilice herramientas de baja potencia para realizar trabajos pesados. 1.3. Presion de trabajo
No utilice la herramienta para fines distintos a los previstos. P max. 400 bar/5800 psi
3) Xompauebtle si Ila hherramienta est’é gaﬁada | | 1.4. Dimensiones laxanxal
ntes de utilizar la herramienta se deben inspeccionar las piezas ligeramente T ; ” y y
dafiadas y comprobar su correcto funcionamiento. Compruebe si las piezas .'\I{:_?qouéga accionadora ggg:gggzggg $2 ggg:ggg:%;;
mdviles funcionan correctamente, sin atascarse, y que no existan piezas P ’ ’ ’
deterioradas. Todas las piezas deben estar montadas correctamente y se 1.5, Pesos
deben satisfacer todas las condiciones que garanticen el correcto funcionamiento Maquina accionadora 35,0 kg (77,2 Ib)
de la herramienta. Las piezas deterioradas deben ser reparadas o sustituidas Tripode 4,6 kg (10,1 1b)
por un técnico profesional reconocido, siempre y cuando no se indique lo Hormas de curvar desde — hasta 0,4-4,9 kg (0,9-10,8 Ib)
contrario en las instrucciones.
4) Preste atencion 1.6. Informacion acustica
Concéntrese en el trabajo a realizar. Realice los trabajos con sentido comuin. Valor de emision en el puesto de trabajo 70 dB (A)
5) No sobrecargue su herramienta . .
Trabajara mejor y de forma mas segura en el rango de trabajo indicado. 2. Puesta en funcionamiento
Sustituya a tiempo las herramientas desgastadas. Colocar la maquina accionadora (3) sobre una base firme y plana. Aseglrese
6) Utilice ropa de trabajo adecuada ) de disponer de espacio suficiente para la curvadora completamente montada
No utilice ropa amplia 0 accesorios que puedan quedar atrapados por piezas y el tubo a curvar. Colocar el soporte inferior para las ruedas-guia (1) en la
en movimiento. Cuando realice trabajos en el exterior, utilice guantes de goma ranura inferior de la maquina accionadora (3) de forma que los pies (13) apunten
y z.a‘patos antldpsllzantes. Si tlg'ne cabello largo utilice una malla para el pelo. hacia abajo y se pueda introducir el perno (4). Asegurar el perno (4) con el
7) Utilice un equipo de proteccion enganche de muelle (5). Colocar el soporte superior para las ruedas-guia (2)
Utilice gafas de proteccion. en la ranura superior de la maquina accionadora (3) de forma que se pueda
Utilice guantes de proteccién. leer la rotulacion, fijar con el perno (4), asegurar el perno con el enganche de
8) No adopte posturas forzadas e muelle (5). Clocar las ruedas-guia (6) correspondientes al tamafio del tubo,
Adopte una postura estable y mantenga el equilibrio en todo momento. véase escala (14), en las perforaciones entre los soportes para las ruedas-guia
9) Cuide las herramientas con esmero . ) ) (1y 2). Insertar la horma de curvar (7) correspondiente al tamafio de tubo sobre
Mantenga las herramientas limpias, asi podra trabajar mejor y con mayor la maquina accionadora (3). Introducir la manivela (8) en la maquina acciona-
seguridad. Respete las instrucciones de mantenimiento y las indicaciones. dora (3). Abrir el tomnillo de cierre (9) girandolo aprox. una vuelta. Cerrar el
Mantenga las empufiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa. tornillo de la vélvula de retroceso (10) girandolo y apretar con la mano.

10) Tenga en cuenta las circunstancias ambientales
No exponga las herramientas a la lluvia. 3. Funcionamiento
Utilice una fuente de iluminacion suficiente.

11) Mantenga alejadas a terceras personas Abrir el soporte superior para las ruedas-guia (2). Colocar el tubo entre las
No permita a otras personas utilizar su herramienta. Mantenga alejadas a otras ruedas-guia (6) y la horma de curvar (7). Cerrar el soporte superior para las
personas, sobre todo nifios, de la zona de trabajo. ruedas-guia (2). Mover la manivela (8) varias veces hacia arriba y hacia abajo,

12) Por su propia seguridad y para garantizar el funcionamiento de la herra- hasta que el tubo alcance el grado de curvatura deseado. Abrir el tornillo de
mienta, utilice exclusivamente piezas de repuesto y accesorios originales. la valvula de retroceso (10) aflojandolo, la horma de curvar (7) regresa junto
La utilizacion de otras herramientas accesorias y accesorios puede resultar con el tubo curvado a la posicion inicial. Abrir el soporte superior para las
pe”grosa para usted. rUedaS-gUia (2) y retirar el tubo.

T e o 2 e Ly Curatra a1
trabajos de mantenimiento deben ser realizados exclusivamente por un té.cnico Enla cara exterior de las hormas de curvar (7) hay 2 marcas (12) que permiten
reconocido 0 una persona instruida, empleando piezas de repuestos originales curvaros tubos con precision. Para ello se debe posicionar la raya de medida

. . ’. ) o que indica el final de la curvatura de 90° en el centro, en la marca (12).
ya que de lo contrario podrian producirse accidentes. Por razones de seguridad
no se permite modificar el aparato por cuenta propia. Como orientacion para el &ngulo de curvatura existe una marca de angulo (11)
en el soporte superior para las ruedas-guia (2).
Indicaciones especiales de seguridad
Para garantizar la seguridad de funcionamiento y evitar una fuga de aceite
Al curvar, no asir entre el tubo y la horma de curvar. jPeligro de aplastamiento! hidraulico se debe cerrar el tgrnil_lo de ci_erre (9) una vez terminada la curvatura
y cuando se transporte la maquina accionadora.
Utilizacion prevista L.
4. Mantenimiento

Utilizar REMS Python para curvar tubos en frio mediante presion hasta 90°. Comprobar el aceite hidraulico (fig. 3). No rellenar en exceso, de lo contrario

Cualquier otra utilizacion se considerara contraria a la finalidad prevista, quedando se produciran fugas de aceite hidraulico durante los trabajos.

expresamente prohibida. ,

o ) 5. Averias
Explicacion de simbolos 5.1. Averia: La horma de curvar (7) no se desplaza hacia delante tras

@ Leer las instrucciones antes de poner en servicio

( € Declaracién de conformidad CE

accionar repetidamente la palanca (8).

La valvula de retroceso (10) no cierra. Aceite hidraulico insuficiente
en el sistema. Aire en el sistema.

Causa:
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Ayuda: Apretar la valvula de retroceso (10) con la mano. Afiadir aceite Verta"ng van de origine|e hand|eiding
hidraulico (fig. 3). Abrir la valvula de retroceso (10) y mover la
palanca repetidamente hacia arriba y hacia abajo, hasta que el Fig. 1-3
aire haya sido expulsado. 1 Glijrollendrager onder 9  Schroefsluiting
5.2. Averia: No se puede realizar una curvatura completa de 90°. 2 Glirollendrager boven 10 Terugloopventiel
Causa: Aceite hidraulico insuficiente en el sistema. Posicién incorrecta de 2 gwgtaandruvmg 112 ’I\-Illoell((mgrkermg " Keuri
las ruedas-guia (6) entre los soportes para las ruedas-guia (1y 2). ou arkering voor maatnauwkeurig
R o 5 Borgveer buigen
Ayuda: Afadir aceite hidraulico (fig. 3). Comprobar la posicién de las 6 Glijrollen 13 Voet
ruedas-guia (6). 7 Buigsegment 14 Schaalverdeling
8 Aandrukhendel

6. Eliminacion
Antes de proceder a la eliminacion de la curvadora REMS Python se debera
expulsar el aceite hidraulico y desechar conforme a la normativa legal.

7. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unién
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusién del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

8. Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.

Algemene veiligheidsinstructies

A\ VOORZICHTIG

Lees deze instructies voor u het gereedschap in gebruik neemt en neem ze vervol-
gens in acht.

Bij het gebruik van gereedschap dienen ter bescherming tegen verwondingen de
algemene veiligheidsinstructies in acht te worden genomen.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Gebruik het gereedschap uitsluitend in overeenstemming met het beoogde gebruik
en met inachtneming van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

1) Houd uw werkplek ordelijk
Wanorde op de werkplek kan tot ongevallen leiden.
2) Gebruik het juiste gereedschap
Gebruik voor zwaar werk geen gereedschap met zwak vermogen.
Gebruik het gereedschap niet voor toepassingen waarvoor het niet bedoeld is.
3) Controleer het gereedschap op eventuele beschadigingen
Voor elk gebruik van het gereedschap dienen licht beschadigde onderdelen
zorgvuldig te worden onderzocht op hun viekkeloze en correcte werking in
overeenstemming met de bepalingen. Controleer of de beweeglijke onderdelen
vlekkeloos functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn. Alle onderdelen
moeten correct gemonteerd zijn en aan alle voorwaarden voldoen, om het
vlekkeloze bedrijf van het gereedschap te garanderen. Beschadigde onderdelen
moeten vakkundig door een erkende vakman worden gerepareerd of vervangen,
tenzij in de gebruiksaanwijzing anders is aangegeven.
4) Wees aandachtig
Let op wat u doet. Werk met verstand.
5) Overbelast uw gereedschap niet
U werkt beter en veiliger in aangegeven werkbereik.
Vervang versleten gereedschap tijdig.
6) Draag geschikte werkkleding
Draag geen wijde kleding of sieraden, die door bewegende onderdelen kunnen
worden gegrepen. Bij werkzaamheden in de openlucht zijn rubberen hand-
schoenen en schoenen met antislipzolen aan te bevelen. Draag bij lang haar
een haarnet.
7) Gebruik beschermingsmiddelen
Draag een veiligheidsbril.
Draag veiligheidshandschoenen.
8) Vermijd een abnormale lichaamshouding
Zorg ervoor dat u stabiel staat en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren.
9) Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig
Houdt de gereedschappen schoon, om beter en veiliger te kunnen werken.
Volg de onderhoudsvoorschriften en aanwijzingen op. Houd handgrepen droog
en vrij van vet en olie.

10) Houd rekening met milieu-invioeden

Stel uw gereedschap niet aan regen bloot.
Zorg voor een goede verlichting.

11) Houd andere personen op een afstand
Laat andere personen niet aan uw gereedschap komen. Houd andere personen
en met name kinderen uit de buurt van uw werkplek.

12) Gebruik voor uw eigen veiligheid en voor de correcte werking van het
gereedschap alleen origineel toebehoren en originele reserveonderdelen.
Het gebruik van andere werktuigen en accessoires kan tot verwondingsgevaar
voor u leiden.

13) Laat uw gereedschap door een erkend vakman repareren
Dit gereedschap voldoet aan de desbetreffende veiligheidsbepalingen. Repa-
ratiewerkzaamheden mogen alleen door een erkend vakman of opgeleid persoon
worden uitgevoerd met behulp van originele reserveonderdelen, anders kan
voor de gebruiker het risico van ongevallen ontstaan. Elke eigenmachtige
verandering aan het gereedschap is vanwege veiligheidsredenen verboden.

Speciale veiligheidsinstructies

Bij het buigen niet tussen buis en buigsegment komen. Pletgevaar!

Beoogd gebruik

REMS Python voor koud drukbuigen van buizen t/m 90° gebruiken.
Alle andere toepassingen zijn niet doelgericht en daarom niet toegestaan.
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Symboolverklaring

@ Lees de handleiding véér de ingebruikname

(€ CE-conformiteitsmarkering

1.

1.1.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

Technische gegevens
Artikelnummers

Buigaandrijving 590000
Hydrauliekolie (1,0 1) 091026
Buigsegment St %", R 50 mm 590051
Buigsegment St %2, R 65 mm 590052
Buigsegment St %", R 85 mm, 590053
Buigsegment St 17, R 100 mm 590054
Buigsegment St 1%, R 150 mm 590055
Buigsegment St 1%2”, R 170 mm 590056
Buigsegment St 2”, R 220 mm 590057
Buigsegment V 32 mm, R 112 mm 590061
Buigsegment V 40 mm, R 140 mm 590058
Buigsegment V 50 mm, R 175 mm 590059
Buigsegment V 63 mm, R 220 mm 590060
Glijrollen (paar) 590110
3-poot-onderstel 590150
Transportkist 590160
Werkbereik

Stalen buizen DIN EN 10255 (DIN 2440) B %-2"
Meerlagen buizen van persfittingsystemen @ 32-63 mm
Grootste buighoek 90°
Buigradius St/V (fig. 2) aan de binnenkant van de bocht.

Werkdruk

P max. 400 bar/5800 psi

Afmetingen LxBxH
Buigaandrijving
3-poot-onderstel

655 %680 %620 mm (25,8"x26,8"x24,4”)
650 %630 %525 mm (25,6"x24,8"x20,7")

Gewichten
Buigaandrijving
3-poot-onderstel
Buigsegmenten van — tot

35,0 kg (77,2 b)
4.6 kg (10,1 Ib)
0,4-4,9kg (0,9-10,8 Ib)

Geluidsinformatie
Werkplek gerelateerde emissiewaarde 70 dB (A)

Ingebruikname

Buigaandrijving (3) op een vaste, vlakke ondergrond plaatsen. Erop letten, dat
er voldoende plaats voor de kompleet gemonteerde pijpenbuiger en de te
buigen buis is. Glijrollendrager onder (1) zo in de onderste groef van de
buigaandrijving (3) zetten, dat de voeten (13) naar beneden wijzen en de bout
(4) ingestoken kan worden. Bout (4) met borgveer (5) borgen. Glijrollendrager
boven (2) zo in de bovenste groef van de buigaandrijving (3) zetten, dat de
beschrifting leesbaar is, met bout (4) bevestigen, bout met borgveer (5) borgen.
Glijrollen (6) overeenkomstig de buisdiameter, zie schaalverdeling (14), in de
boringen tussen de glijrollendragers (1 en 2) plaatsen. Het buigsegment (7)
overeenkomstig de buisdiameter op de buigaandrijving (3) plaatsen. Aandruk-
hendel (8) op de buigaandrijving (3) steken. Schroefsluiting (9) ca. 1 omwente-
ling openen. De schroef van het terugloopventiel (10) door indraaien sluiten
en handvast aandraaien.

Werking

Bovenste glijrollendrager (2) openklappen. Buis tussen glijrollen (6) en het
buigsegment (7) leggen. Bovenste glijrollendrager (2) dichtklappen. Aandruk-
hendel (8) meerdere malen op en neer bewegen totdat de buis de gewenste
buighoek bereikt heeft. Schroef van het terugloopventiel (10) door terugdraaien
openen, het buigsegment (7) loopt samen met de buisbocht naar de beginpo-
sitie terug. Bovenste glijrollendrager (2) openklappen en de gebogen buis
uitnemen.

Op maat buigen (Fig. 2)

Op de buitenzijde van de buigsegmenten (7) zijn 2 markeringen (12) aange-
bracht, die maatnauwkeurig buigen mogelijk maken. Hiervoor moet de maat-
streep, waar de 90° bocht op moet houden, op het midden van de markering
(12) aangelegd worden.

Ter oriéntering van de buighoek is op de glijrollendrager boven (2) een hoek-
markering (11) aangebracht.

Om de functieveiligheid te waarborgen en om lekkende hydrauliekolie te
vermijden, moet na beéindiging van het buigen en voor transport van de
buigaandrijving de schroefsluiting (9) gesloten worden.

Onderhoud

Hydrauliekolie controleren (fig. 3). Niet overvullen, omdat er dan bij het werken
hydrauliekolie uitloopt.

5.

5.1.

5.2.

Storingen

Storing: Buigsegment (7) komt bij meermalen op en neer bewegen van

de aandrukhendel (8) niet naar voren.

Oorzaak:  Terugloopventiel (10) niet gesloten. Te weinig hydrauliekolie in
het systeem. Lucht in het systeem.

Oplossing: Terugloopventiel (10) handvast aandraaien. Hydrauliekolie
navullen (fig. 3). Terugloopventiel (10) openen en
meermalen de aandrukhendel op en neer bewegen to de
lucht ontsnapt is.

Storing: ~ 90° bocht kan niet volledig gemaakt worden.

Oorzaak:  Te weinig hydrauliekolie in het systeem. Glijrollen (6) in
verkeerde positie tussen glijrollendragers (1 en 2).

Oplossing: Hydrauliekolie bijvullen (fig.3). Positie van de glijrollen (6)
controleren.

Verwijdering

De hydrauliekolie moet voor verwijdering van REMS Python afgetapt worden
en separaat overeenkomstig de wettelijke voorschriften verwijderd worden.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattning av originalbruksanvisningen 1. Tekniska data
Fig. 1-3 1.1. Artikelnummer
Rérbockare 590000
1 Glidrullstéd undre 8  Styrarm Hydraulolja (1,0 1) 091026
2 Glidrullstod 6vre 9  Lasskruv Bocksegment St %’, R 50 mm 590051
3 Rorbockare 10  Returventil Bocksegment St 4", R 65 mm 590052
4 Bultar 11 Vinkelmarkering Bocksegment St %, R 85 mm, 590053
5  Fjaderpropp 12 Markering for mattexakt bojning Bocksegment St 17, R 100 mm 590054
6  Glidrullar 13 Fot Bocksegment St 1%”, R 150 mm 590055
7 Bocksegment 14 Skala Bocksegment St 1%”, R 170 mm 590056
Bocksegment St 2”, R 220 mm 590057
w . .. Bocksegment V 32 mm, R 112 mm 590061
Allménna sakerhetsanvisningar Bocksegment \/ 40 mm, R 140 mm 590058
/\ OBSERVERA Bocksegment V 50 mm, R 175 mm 590059
Las och beakta dessa anvisningar innan verktyget borjar anvandas. gﬂgtﬁﬁg?:}; V63 mm, R 220 mm ggg??g
For att skydda sig mot skador maste man innan verktyg anvands lasa igenom de 3-ben-undzrrede 590150
allmanna sakerhetsinstruktionerna. N
Transportlada 590160
Spara alla sékerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk. .
Anvand endast verktyget i andamalsenligt syfte och beakta de allmanna sakerhets- 12. g{;?gfg&r?ﬁ 10255 (DIN 2440) O %"
och olycksfallsférebyggande foreskrifterna. - e . o
Anslutningsror for Pressfitting-Systemen @ 32-63 mm
. . . Storsta bockvinkel 90°
1) Hall ordning pa arbetsplatsen X ) s . .
Oordning i arbetsomradet kan leda till olyckor. Bockradie St/V (Fig. 2) vid innersidan av bagen.
2) Anviind ratt verktyg ) 1.3. Arbetstryck
Anvand inga verktyg med svag effekt for tunga arbeten. P max. 400 bar/5800 psi
Anvand inte verktyget for sddant som det inte ar avsett for.
3) Kontrollera verktyget avseende eventuella skador 1.4. MéttLxBxH
Fére varje gang verktyget anvands maste delar som ar nagot skadade noggrant Rorbockare 655x680x 620 mm (25,8"x26,8"x 24,4)
undersokas avseende felfri och andamalsenlig funktion. Kontrollera om de 3-ben-underrede 650x630% 525 mm (25,6"x 24,8"x20,7")
rorliga delarna fungerar felfritt och inte kidmmer eller &r skadade. Alla delar 1.5. Vikt
maste ha monterats riktigt och uppfylla alla villkor for att verktyget ska fungera ~ Rérbockare 35,0 kg (7.2 Ib)
pa ett felfritt satt. Skadade delar maste repareras eller bytas ut pa ett anda- 3-ben-underrede 4Y6 kg (1 0’ 11b)
malsenligt satt av en kvalificerad fackverkstad, om inget annat angetts i o 0 Kg {14,
bruksanvisningen. Bocksegment fran—till 0,4-4,9 kg (0,9-10,8 Ib)
4) Var uppmérksam o 1.6. Bullerinformation
Ténk pa vad du gor. Var fornuftig nar du arbetar. Arbetsplatsrelaterat emissionsvérde 70 dB (A)
5) Overbelasta inte verktyget
Du arbetar battre och sakrare i angivet arbetsomrade. 2. Id rifttagning
Byt ut utslitna verktyg i tid. o X R
6) Bir limpliga arbetsklider S_taII rorbgcka_ren (3) pa en__fast och jamn yta. Uppmar_l_(samma, att det skall
Béringa 16st sittande klader eller smycken, de kan gripas tag i av rorliga delar. finnas tilirdckligt med plats for den komplett monterade rorbockaren och att det
Om arbeten utférs utomhus méaste gummihandskar och halksékra skor anvandas. finns ror tillgéngliga som skall bockas. Sétt in glidrullestodet under (1) pa
Anvand harnat for langt har. rérbockarens undre spér (3), s& att stéden (13) pekar nedéat och att bultarna
7) Anvind skyddsutrustning (4) kan séattas i. Bultar (4) med fjaderproppar (5) sékrar glidrullestddet ovan (2)
Bar skyddsglasdgon. sa att det Gvre sparet pa rérbockaren (3) kan séttas in, att texten ar lasbar,
Bar skyddshandskar. satta fast bultar (4), sékra bultar med fjaderproppar (5). Satt in. glidrullar (6)
8) Undvik onormal kroppshallning motsvarande rorstorleken, se skala (14), i borrningarna mellan glidrullstéden
Se till att du star stadigt och alltid haller balansen. (1 och 2). Sétt fast den rorstorlek som motsvarar bocksegmentet (7) pa bockan-
9) Skét om verktyget med omsorg ordningen (3). Fést §tyrarmen (_8) pa rorbockaren (3). pppna lasskruven (9) ca
Hall verktygen rena, for att kunna arbeta battre och sakrare. F8lj underhallsfo- 1varv. Dra kraftigt at returventilens skruv (10) och stang den.
reskrifterna och anvisningarna. Hall handtagen torra och fria fran fett och olja. 3. Drift
10) Ta hénsyn till omgivande villkor ' r
Utsétt inte verktyg for regn. Fall ut det évre glidrullstddet (2). Lagg réret mellan glidrullarma (6) och bockseg-
Se till att belysningen &r god. mentet (7). Fall in det 6vre glidrullstddet (2). Tryck styrarmen (8) flera ganger
11) Hall andra personer pa avstand fram och tillbaka till réret har fatt den énskade bockvinkeln. Oppna skruven till
Lat inte andra personer komma i kontakt med verktyget. Hall andra personer, returventilen (10) genom urskruvning, bocksegmentet (7) féljer med rérbagen
sérskilt barn, pa avstand fran arbetsomradet. tillbaka till utgéngspositionen. Fall in det évre glidrullstodet (2) och ta bort det
12) Anvénd for din personliga sadkerhets skull endast originaltillbehor och bockade roret.
originalreservdelar for att verktyget ska fungera andamalsenligt. . .
Anvindning av andra arbetsverktyg och andra tillbehdr kan utgéra en skaderisk Bockning enligt matt (Fig. 2)
for dig. Pa yttersidan av bocksegmentet (7) finns 2 markeringar (12), som majliggor
13) Lat verktyget repareras av en utbildad elektriker precis bockning. For detta skall man lagga an vid méattstrecket som slutar vid
Detta verktyg motsvarar de géllande séikerhetsbestammelserna. Reparations- 90°-bagens slut ver mitten pa markeringen (12).
arbeten far endast utforas av utbildade elekiriker eller undervisade personer Fér inriktning av mattvinkeln finns det pa ovan pa glidrullestddet (2) fastsatt en
genom att originalreservdelar anvénds. | annat fall kan det uppsta olyckor fér vinkelmarkering (11).
anvandaren. Andringar pa verktyget, oavsett form, tillats av sékerhetsskal inte. m
Sarskilda sékerhetsanvisningar For att garantera funktionssékerheten och for att undvika utflytande hydraulolja,
maste man efter bockningen och fore transport av rérbockaren skruva at
lasskruvarna (9).
Vid bockning, fatta inte tag mellan rér och bocksegment. Risk for klamskador!! .
) . 4. Underhall
Bestdmmelseenlig anviandning
Kontrollera hydraulolja (Fig. 3). Fyll inte pa for mycket, annars kan hydraulolja
flyta ut under arbete.
Anvand REMS Python fér kall bockning av ror till 90°.
Alla andra anvandningar &r inte bestdmmelseenliga och darfor inte tillatna. 5 Stbrningar
Symbolférklaring 5.1. Storning: Bocksegmentet (7) ror sig inte framat vid upprepade rorelser

@ Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen

c € EG-mérkning om éverensstdammelse

fram och tillbaka med styrarmen (8).

Orsak:  Returventilen(10) ar inte stangd. For lite hydraulolja i systemet.
Luft i systemet.
Atgird:  Dra fast at returventilen (10). Fyll pa hydraulolja (Fig. 3). Oppna

returventilen(10) och rér fram och tillbaka pa pumparmen
till luften har férsvunnit ut.
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5.2

. Storning: 90° bockning kan inte uppnas.

Orsak:  For lite hydraulolja i systemet. Glidrullarna (6) ar i felaktig
position mellan glidrullstéden (1 och 2).

Atgard:  Fyll pa hydraulolja (Fig. 3). Kontrollera glidrullarnas (6) position.
Avyttring

Hydrauloljan maste tappas separat fran REMS Python innan avyttring och
alla lagliga foreskrifter skall foljas.

Tillverkare-garanti

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvéndaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insdndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvéand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot férsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvénds i dessa l&nder.

For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kép av varor (CISG).

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1-3

1 Gliderullbzerer nede 9 Lukningsskrue

2 Gliderullbzerer oppe 10 Tilbakelgpsventil

3 Rarbeyer 11 Vinkelmarkering

4 Bolter 12 Markering for bayning etter ngyaktige
5 Fjeerkontakt mal

6 Gliderull 13 Fot

7 Boyesegment 14 Skala

8 Matespak

Generelle sikkerhetsinstrukser

A

FORSIKTIG

Far verktgyet brukes skal disse anvisningene leses og overholdes.

For & hindre personskader, skal de generelle sikkerhetsinstruksene overholdes nar
verktayet er i bruk.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Bruk verktgyet kun pa tilsiktet mate og under overholdelse av de generelle sikker-
hets- og ulykkesforebyggelsesforskriftene.

1)
2)

3)

4

5)

Sorg for at arbeidsplassen er ryddig

Et uryddig arbeidsomrade kan fere til ulykker.

Bruk riktig type verktoy

Ikke bruk svake verktay til tunge arbeidsoppgaver.

Ikke bruk verktgyet til formal det ikke er beregnet pa.

Kontrollér verktoyet med hensyn til eventuelle skader

Far hver gang verktayet brukes skal det undersgkes ngye at lettskadelige deler
fungerer feilfritt og pa tilsiktet mate. Kontrollér om de bevegelige delene fungerer
feilfritt og ikke setter seg fast eller er skadet. Samtlige deler ma veere riktig
montert og alle betingelser oppfylt for & sikre at verktgyet fungerer feilfritt.
Skadede deler ma repareres eller skiftes ut pa riktig mate av en autorisert
fagperson, med mindre annet er oppgitt i bruksanvisningen.

Var oppmerksom

Veer forsiktig med hva du gjer. Bruk sunn fornuft under arbeidet.

lkke overbelast verktoyet

Du arbeider bedre og sikrere i det angitte arbeidsomréadet.

Skift ut slitt verktey i tide.

6) Bruk egnede arbeidsklaer
Ikke bruk Igstsittende klesplagg eller smykker, fordi dette kan trekkes inn i
bevegelige deler. Ved arbeider utenders anbefaler vi & bruke gummihansker
og sklisikre sko. Bruk harnett hvis du har langt har.
7) Bruk verneutstyr
Bruk vernebriller.
Bruk vernehansker.
8) Unnga unaturlige kroppsstillinger
Serg for at du star stedig og alltid holder balansen.
9) Ta godt vare pa verktoyet
Hold verktayene rene, slik at du kan jobbe bedre og sikrere. Falg vedlikeholds-
forskriftene og merknadene. Hold handtakene tgrre og frie for olje og fett.
10) Ta hensyn til omgivelsesbetingelsene
Ikke utsett verktayet for regn.
Serg for god belysning.
11) Hold andre personer unna
Ikke la andre personer rgre ved verktgyet. Hold andre personer, spesielt barn,
unna arbeidsomradet ditt.
12) Av hensyn til din egen sikkerhet, bruk verkteyet kun pa tilsiktet mate og
bruk kun originalt tilbeher og originale reservedeler
Ved bruk av annet innsatsverktay og annet tilbehar kan brukeren bli skadet.
13) Serg for at verktoyet repareres av en autorisert fagperson
Dette verktoyet er i samsvar med gjeldende sikkerhetsbestemmelser. Repa-
rasjonsarbeider ma kun utfgres av en autorisert fagperson eller oppleert person
og ved bruk av originale reservedeler, slik at brukeren ikke utsettes for ulykker.
Av sikkerhetsmessige arsaker er enhver egenmektig forandring av det verktgyet
forbudt.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

Ikke grip mellom rgret og bayesegmentet ved bayning. Klemfare!

Formalsbestemt bruk

Bruk REMS Python til kald bgyning av rer inntil 90°.
Alle andre anvendelser er ikke formalsmessige og dermed ikke tillatte.

Symbolforklaring

@ For idriftsettelse skal bruksanvisningen leses

(€ CE-konformitetsmerking

1. Tekniske data
1.1. Artikkelnumre

Rarbayer 590000
Hydraulikkolje (1,0 1) 091026
Boyesegment St %’, R 50 mm 590051
Boyesegment St %2, R 65 mm 590052
Bgyesegment St %’, R 85 mm, 590053
Boyesegment St 17, R 100 mm 590054
Bgyesegment St 174", R 150 mm 590055
Boyesegment St 172", R 170 mm 590056
Boyesegment St 2", R 220 mm 590057
Boyesegment V 32 mm, R 112 mm 590061
Boyesegment V 40 mm, R 140 mm 590058
Boyesegment V 50 mm, R 175 mm 590059
Boyesegment V 63 mm, R 220 mm 590060
Gliderull (par) 590110
3-beins understell 590150
Transportkasse 590160
1.2. Arbeidsomrade
Stalrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) 3 %-2"
Forbindelsesrer i pressfitting-systemer @ 32-63 mm
Sterste bgyningsvinkel 90°

Beyeradius St/V (fig. 2) pa innsiden av buen.
1.3. Arbeidstrykk

P maks. 400 bar/5800 psi
1.4. MalLxBxH

Rerbayer 655x680 %620 mm (25,8"x26,8"x24,4")

3-beins understell 650 %630 %525 mm (25,6"x24,8"x20,7")
1.5. Vekt

Rerbayer 35,0 kg (77,2 Ib)

3-beins understell 4,6 kg (10,1 Ib)

Boyesegmenter fra - til 0,4-4,9 kg (0,9-10,8 Ib)

1.6. Steyinformasjon
Utslippsverdier pa arbeidsplassen 70 dB (A)

2. |driftsetting

Sett rarbgyeren (3) pa fast, jevnt underlag. Se til at det er tilstrekkelig med
plass til den fullstendig monterte rerbgyeren og til raret som skal bayes. Sett
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5.2.

. Feil:

gliderullbzereren nede (1) inn i den nedre mutteren pé rerbgyeren (3) slik at
fottene (13) vender nedover og boltene (4) kan stikkes inn. Sikre boltene (4)
med fjeerstikkeren (5). Sett gliderullbaereren oppe (2) inn i den gvre mutteren
pa rgrbgyeren (3) slik at skriften er leselig, fest med boltene (4), sikre boltene
med fjeerstikkere (5). Sett inn gliderullen (6) tilsvarende rerstarrelsen, se skala
(14), i boringene mellom gliderullbzererne (1 og 2). Sett beyesegmentet (7)
som tilsvarer rgrsterrelsen pa rerbgyeren (3). Sett matespaken (8) pa rarboy-
eren (3). Apne laseskruen (9) ca. 1 omdreining. Las skruen til tilbakelgpsven-
tilen (10) gjennom inndreining og trekk til for hand.

Bruk

Sving opp @vre gliderullbeerer (2). Legg inn rgret mellom gliderullene (6) og
bgyesegmentet (7). Sving inn gvre gliderullbaerer (2). Beveg matespaken (8)
flere ganger opp og ned inntil reret har oppnadd den enskede bgyevinkelen.
Apne skruen pa tilbakelgpsventilen (10) ved & skru ut, beyesegmentet (7) kjgres
med rerbuen tilbake til utgangsposisjonen. Sving opp @vre gliderullbaerer (2)
og ta ut det bgyde raret.

Boyning etter mal (fig. 2)

Pa yttersiden av beyesegmentene (7) finnes 2 markeringer (12) som gjer det
mulig med en ngyaktig malt bayning. Malestreken der 90°-buen skal vaere
avsluttet, skal legges over midten ved markeringen (12).

For orientering av bgyningsvinkelen finnes en vinkelmarkering (11) oppe pa
gliderullbaereren (2).

For a garantere funksjonssikkerheten og for & unnga utsivende hydraulikkolje
ma laseskruen (9) trekkes til etter avsluttet bayning og for transport av rerbay-
eren.

Vedlikehold

Kontroller hydraulikkoljen (fig. 3). Ikke overfyll, da dette kan fare il at det siver
ut hydraulikkolje under arbeidet.

Feil

Boyesegmentet (7) beveges ikke frem selv om matespaken (8)
beveges opp og ned flere ganger.

Tilbakelgpsventil (10) ikke lukket. For lite hydraulikkolje i
systemet. Luft i systemet.

Trekk til tilbakelapsventil (10) for hand. Fyll pa hydraulikkolje (fig. 3).
Apne tilbakelapsventil (10) og beveg pumpespaken flere ganger
opp og ned inntil luften forsvinner.

Arsak:

Tiltak:

Feil:
Arsak:

90° bue kan ikke produseres fullstendig.

For lite hydraulikkolje i systemet. Gliderull (6) er i feil posisjon
mellom gliderullbzererne (109 2).

Tiltak: Fyll pa hydraulikkolje (fig. 3). Kontroller posisjonen pa gliderullen (6).

Avfallsbehandling

Hydraulikkoljen ma temmes ut fer avhendingen av REMS Python og
bortskaffes separat ifglge de lovbestemte forskriftene.

Produsents-garantibestemmelser

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-3

1 Gliderulleholder nedre 8 Fremfgringsarm

2 Gliderulleholder gvre 9 Fastgerelsesskrue

3 Rearbukker 10 Tilbagelgbsventil

4 Bolt 11 Vinkelmarkering

5 Fjedersplit 12 Markering til ngjagtig bukning
6 Glideruller 13 Fod

7 Bukkesegment 14 Skala

Generelle sikkerhedsanvisninger

/\ FORSIGTIG

Lees disse henvisninger, inden veerktgjet bruges, og overhold dem.
Ved brug af veerktgjer skal de generelle sikkerhedshenvisninger overholdes som
beskyttelse mod kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Brug altid kun veerktgjet i overensstemmelse med formalet og under overholdelse
af de generelle forskrifter vedr. sikkerhed og forebyggelse af ulykker.

1) Hold orden pa arbejdspladsen
Uorden pa arbejdsomradet kan medfare ulykker.
2) Brug det rigtige vaerktoj
Brug aldrig effektsvagt veerktgj til tungt arbejde.
Brug aldrig veerktejet til formal, det ikke er beregnet til.
3) Kontroller verktgjet for eventuelle beskadigelser
Inden enhver brug af veerktajet skal let beskadigede dele inspiceres for, om de
arbejder korrekt og i overensstemmelse med formalet. Kontroller, at de bevae-
gelige dele fungerer korrekt og ikke er klemt fast eller er beskadiget. Alle dele
skal veere monteret korrekt og opfylde alle betingelser for at garantere en korrekt
brug af veerktejet. Beskadigede dele skal repareres eller udskiftes korrekt af
en autoriseret fagmand, s&fremt der ikke er angivet andet i brugsanvisningen.
4) Vear opmarksom
Veer opmaerksom pa det, du laver. Arbejd med fornuft.
5) Verktejet ma ikke overbelastes
Arbejdet udfares bedst og mest sikkert under de angive arbejdsforhold.
Udskift rettidigt nedslidt veerktg;.
6) Beer egnet arbejdstg;j
Beer ikke vide klzeder eller smykker, der kunne blive holdt fast af bevaegelige
dele. Ved udendgrs arbejde kan det anbefales at bruge skridsikkert skotgj-.
Beer harnet, hvis du har langt har.
7) Brug beskyttelsesudstyr
Beer beskyttelsesbriller.
Beer beskyttelseshandsker.
8) Undga en unormal kropholdning
Serg for at sta sikkert og for, at du altid holder balancen.
9) Plej dit vaerktej omhyggeligt
Hold veerktgjet rent, saledes at det fungerer bedre og mere sikkert. Fglg vedli-
geholdelsesforskrifterne og instruktionerne. Hold grebene tarre, rene og frie
for fedt og olie.
10) Tag hensyn til miljgpavirkninger
Udszet aldrig veerktej for regn.
Sorg for god belysning.
11) Hold andre personer vaek
Lad aldrig andre personer rgre veerktgijet. Hold andre personer - iseer barn - veek
fra arbejdsomradet.
12) Brug for din personlige sikkerhed og den korrekte funktion af vaerktgjet
altid kun originalt tilbeher og originale reservedele
Brugen af andet indsatsveerktgj og andet tilbehgr kan udgere en fare for
kvaestelser for dig.
13) Lad dit vaerktej reparere af en autoriseret fagmand
Dette veerktoj opfylder de geeldende sikkerhedsbestemmelser. Reparationer
ma kun udferes af en autoriseret fagmand eller en instrueret person under brug
af originale reservedele, ellers kan der opsta ulykker for brugeren. Enhver
egenmaegtig aendring pa veerktejet er af sikkerhedsmaessige arsager forbudt.

Specielle sikkerhedshenvisninger

Undga ophold mellem rgr og bukkesegment under bukning. Klemmefare!

Formalsbestemt anvendelse

REMS Python kan anvendes til at koldbukke rer til 90°.
Al gvrig anvendelse er ikke formalsbestemt og dermed heller ikke tilladt.

Forklaring pa symbolerne

@ Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

(€ CE-overensstemmelsesmarkering
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1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

Tekniske Data

Varenummer

Rarbukker 590000
Hydraulikolie (1,0 1) 091026
Bukkesegment St %’, R 50 mm 590051
Bukkesegment St %2, R 65 mm 590052
Bukkesegment St %’, R 85 mm, 590053
Bukkesegment St 17, R 100 mm 590054
Bukkesegment St 1%4”, R 150 mm 590055
Bukkesegment St 172", R 170 mm 590056
Bukkesegment St 2”, R 220 mm 590057
Bukkesegment V 32 mm, R 112 mm 590061
Bukkesegment V 40 mm, R 140 mm 590058
Bukkesegment V 50 mm, R 175 mm 590059
Bukkesegment V 63 mm, R 220 mm 590060
Gliderulle (par) 590110
Trefod 590150
Transportkasse 590160
Arbejdsomrade

Stalrgr DIN EN 10255 (DIN 2440) D3 %-2"
Forbindelsesraor til tryksystemet @ 32-63 mm
Starste bukkevinkel 90°

Bukkeradius St/V (Fig. 2) pa indersiden af bgjningen.

Arbejdstryk

P max. 400 bar/5800 psi
Mal LxBxH

Rarbukker 655x680 %620 mm (25,8"x26,8"x24,4")
Trefod 650x 630 %525 mm (25,6"x24,8"x20,7")
Vagt

Rerbukker 35,0 kg (77,2 Ib)
Trefod 4,6 kg (10,1 Ib)

Bukkesegment fra - il 0,4-4,9 kg (0,9-10,8 Ib)

Oplysninger om stgj
Arbejdsbetonet stgjveerdi 70 dB (A)

Ibrugtagning

Stil rgrbukkeren (3) pa et stabilt, jaevnt underlag. Sgrg for, at der er tilstraekkelig
plads til den komplet monterede rarbukker og reret, der skal bukkes. Szet glide-
rulleholderne forneden (1) ind i den nederste not pa bukkedrevet (3), sa fedderne
peger nedad, og bolten (4) kan szettes i. Las bolten (4) fast med fiedersplitten
(5). Seet gliderulleholderne foroven (2) ind i den @verste not pa bukkedrevet (3),
sa teksten kan leeses, fastger med bolten (4), og las bolten fast med fiedersplitten
(5). Seet gliderullerne (6) ind i hullerne mellem gliderulleholderne (1 og 2) afheen-
gigt af rullestarrelsen, se skalaen (14). Pasaet det bukkesegment (7), der svarer
il rarsterrelsen, pa rerbukkeren (3). Szet fremfgringsarmen (8) pa rgrbukkeren
(3). Drej laseskruen (9) aben med ca. 1 omgang. Luk skruen pé tilbagelgbsven-
tilen (10) ved at dreje den til og stramme ved handkraft.

Drift

Klap den gverste gliderulleholder (2) op. Laeg reret mellem gliderullerne (6) og
bukkesegmentet (7). Klap den gverste gliderulleholder (2) ind. Tryk flere gange
pa fremfaringsarmen (8), indtil raret har naet den gnskede bajningsvinkel. Abn
skruen pa tilbagelgbsventilen (10), sa bukkesegmentet (17) sammen med
bukkestemplet karer tilbage til udgangsstillingen. Klap den gverste gliderulle-
holder (2) op, og tag det bukkede rgr ud.

Bukning efter mal (Fig. 2)

Pa ydersiden af bukkesegmentet (7) er der placeret to markeringer (12), der
ger det muligt at foretage bukning efter mal. Til dette formal er mélelinjen til
90°-bukningen placeret over midten af markeringen (12).

Til kontrol af, om hvorvidt bukkevinklen befinder sig pa gliderulleholderen, er
der over (2) placeret en vinkelmarkering (11).

Med henblik pa at garantere funktionssikkerheden og forebygge, at der lgber
hydraulikolie ud, skal laseskruen (9) strammes grundigt efter afslutningen af
hver bukning og ved transport af rerbukkeren.

Vedligeholdelse

Kontroller hydraulikolien (Fig. 3). Undga overfyldning, da olien ellers kan flyde
over.

Fejl
. Fejl: Bukkesegmentet (7) arbejder ikke, nar fremfaringsarmen (8)
bevaeges flere gange frem og tilbage.
Arsag: Tilbagelgbsventilen (10) er ikke lukket. For lidt hydraulikolie
i systemet. Luft i systemet.
Afhjelpning: Tag godt fat i tilbagelaftsventilen (10). P&fyldning af

hydraulikolien (Fig. 3). Abn tilbagelgbsventilen (10), og
beveeg fremfgringsarmen flere gange frem og tilbage for at
udtemme luften helt.

dan / fin
5.2. Fejl: Der kan ikke fuldfares en bgjning pa 90°.
Arsag: For lidt hydraulikolie i systemet. Gliderullen (6) befinder sig
i en forkert position mellem gliderullebzererne (1 og 2).
Afhjalpning: Pafyld hydraulikolie (Fig. 3). Kontroller gliderullens (6)
position.
6. Bortskaffelse

For bortskaffelse af REMS Python skal hydraulikolien dreenes og kasseres i
overensstemmelse med forskrifterne.

Producent-garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Iabet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfeestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kebes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kgb (CISG).

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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kuperaiskayttoohjeen kdannos

Kuva 1-3

~NoO O WN =

Alapuolinen liukurullakannatin 8
Ylapuolinen liukurullakannatin 9
Taivuttimen kayttolaite
Pultti 1
Jousipistoke
Liukurullat

Taivutuslesti

Sy6ttévipu

Sulkuruuvi

Palautusventtiili

Kulmamerkinta

Merkinta mittatarkkaa taivutusta varten
Jalka

Asteikko

Yleiset turvallisuusohjeet

A

HUOMIO

Lue ja huomioi ndma ohjeet, ennen kuin kaytat tydkalua. Tyokaluja kaytettdessé on
noudatettava seuraavia loukkaantumisilta suojaavia yleisia turvallisuusohjeita.

Sai

lyté kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Kéayta tyokalua vain maardysten mukaisesti ja noudattaen yleisia turvallisuus- ja

tap
1)
2)

3)

4

5)

6)

aturmantorjuntamééréyksia.

Pida tyopaikkasi jarjestyksessa

Epéajarjestys tydtiloissa voi aiheuttaa tapaturmia.

Kayté oikeaa tyokalua

Ala kéyta raskaisiin toihin heikkotehoisia tydkaluja.

Ala kéyta tydkalua sellaisiin kayttdtarkoituksiin, joita varten sité ei ole suunniteltu.
Tarkasta, onko tyokalu mahdollisesti vaurioitunut

Lievasti vaurioituneiden osien moitteeton ja mééréystenmukainen toiminta on
tarkastettava huolellisesti aina ennen tydkalun kéyttoa. Tarkista, etté likkuvat
osat toimivat moitteettomasti eivétké ole jumiutuneet tai etteivat mitkadan osat
ole vaurioituneet. Kaikkien osien on oltava oikein asennettu ja taytettavéa kaikki
edellytykset tydkalun moitteettoman toiminnan takaamiseksi. Vaurioituneet osat
on korjattava tai vaihdettava uusiin hyvaksytyn koulutuksen saaneen ammat-
tilaisen toimesta, ellei kayttdohjeessa ole toisin ilmoitettu.

Ole valpas

Kiinnitd huomiota siihen, mita teet. Toimi jarkevasti tydssési.

Al kuormita tydkalua liikaa

Tyéskentelet paremmin ja turvallisemmin iimoitetulla kayttoalueella.

Uusi kuluneet tydkalut ajoissa.

Kayta sopivia tyovaatteita

Ala kayta véljia vaatteita tai koruja, silld ne saattavat takertua likkuviin osiin.
Ulkona tydskenneltdessé on suositeltavaa kayttaa kumikasineita ja liukumattomia
jalkineita. Kayta hiusverkkoa, jos hiuksesi ovat pitkat.
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7)

8)

9)

10)

1)

12)

13)

Kayta suojavarustusta

Kéayta suojalaseja.

Kéyté suojakasineita.

Vilta epanormaalia ty6asentoa

Pidé& huoli siita, etta seisot tukevasti ja séilytat aina tasapainosi.

Hoida tyokalujasi huolellisesti

Pidé& ty6kalut terdvina ja puhtaina voidaksesi tydskennella paremmin ja turval-
lisemmin. Noudata huoltoméaarayksia ja tydkalun vaihtoa koskevia ohjeita. Pida
kahvat kuivina seka rasvattomina ja &ljyttéminé.

Ota ympariston vaikutukset huomioon

Al3 altista tydkaluja sateelle.

Huolehdi hyvasta valaistuksesta.

Pida muut ihmiset loitolla

Ala anna muiden henkildiden koskea tydkaluihisi. Pida muut henkilét ja ennen
kaikkea lapset loitolla tyétiloistasi.

Kayta henkilokohtaisen turvallisuutesi vuoksi ja tydkalun méaaraysten-
mukaisen toiminnan varmistamiseksi vain alkuperaisia lisdvarusteita ja
alkuperaisvaraosia

Muiden vaihtotydkalujen ja muiden lisdvarusteiden kayttd voi merkita itseesi
kohdistuvaa loukkaantumisvaaraa.

Anna hyvéksytyn koulutuksen saaneen ammattilaisen korjata tyokalusi
Tama tyokalu on asianomaisten turvallisuusmaaraysten mukainen. Vain hyvak-
sytyn koulutuksen saanut ammattilainen tai tehtdvaan perehdytetty henkild saa
suorittaa kunnossapitoty6t kayttden alkuperaisia varaosia, silla muutoin seurauk-
sena saattavat olla kdyttajan tapaturmat. Turvallisuussyista ei tyokaluun saa
tehda mitdan omavaltaisia muutoksia.

Erityiset turvallisuusohjeet

Al tartu osia taivuttaessasi putken ja taivutuslestin véliin. Puristumisvaara!

Maaraystenmukainen kaytto

REMS Python on tarkoitettu kaytettavaksi enintdan 90°:n putkien puristustaivutuk-
seen.

Mitkdan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

Sym

bolien selitys

@ Lue kayttdohje ennen kayttéénottoa

(€ CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

1.
1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

Tekniset tiedot
Tuotenumerot

Taivuttimen kayttolaite 590000
Hydrauliéljy (1,0 1) 091026
Taivutuslesti St %", R 50 mm 590051
Taivutuslesti St /4", R 65 mm 590052
Taivutuslesti St %", R 85 mm, 590053
Taivutuslesti St 17, R 100 mm 590054
Taivutuslesti St 1%4”, R 150 mm 590055
Taivutuslesti St 1%%", R 170 mm 590056
Taivutuslesti St 27, R 220 mm 590057
Taivutuslesti V 32 mm, R 112 mm 590061
Taivutuslesti V 40 mm, R 140 mm 590058
Taivutuslesti V 50 mm, R 175 mm 590059
Taivutuslesti V 63 mm, R 220 mm 590060
Liukurulla (pari) 590110
3-jalkainen alusta 590150
Kuljetuslaatikko 590160
Kayttoalue

Terasputket DIN EN 10255 (DIN 2440) B %-2"
Puristusliitosjarjestelmien yhdistelmaputket @ 32-63 mm
Suurin taivutuskulma 90°
Taivutussade St/V (Kuva 2) kaaren sisapuolella.

Tyopaine

P max. 400 bar/5800 psi
Mitat PxLxK

Taivuttimen kayttolaite
3-jalkainen alusta

655x680 %620 mm (25,8"x26,8"x 24,4
650 %630 %525 mm (25,6”x24,8"x20,7")

Painot

Taivuttimen kéytt6laite
3-jalkainen alusta
Taivutuslestit alkaen — saakka

Melutiedot
Tyépaikan péaéstdarvo

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
0,4-4,9kg (0,9-10,8 Ib)
70 dB (A)

Kayttoonotto
Aseta taivuttimen kayttolaite (3) lujalle ja tasaiselle alustalle. Pida huoli siita,

o

5.2

etta taydellisesti asennetulle putkentaivuttimelle ja taivutettavalle putkelle on
riittavasti tilaa. Aseta alapuolinen liukurullakannatin (1) taivuttimen kayttolaitteen
(3) alempaan uraan siten, etta jalat (13) ovat alaspain ja pultti (4) voidaan pistaa
paikoilleen. Varmista pultti (4) jousipistokkeella (5). Aseta ylapuolinen liukurul-
lakannatin (2) taivuttimen kayttolaitteen (3) ylempaan uraan siten, ettd merkinta
on luettavissa, kiinnita pultilla (4) ja varmista pultti jousipistokkeella (5). Aseta
liukurullat (6) putkikoon mukaisesti, katso asteikko (14), reikiin liukurullakan-
nattimien (1 ja 2) valiin. Liita taivuttimen kayttlaitteeseen (3) putkikokoa vastaava
taivutuslesti (7). Pista sy6ttévipu (8) taivuttimen kayttolaitteelle (3). Avaa
sulkuruuvia (9) n. 1 kierroksen verrran. Sulje palautusventtiilin ruuvi (10) kier-
tamalla se sisaan ja kirista se lujaan kasin.

Kaytto

Nosta ylapuolinen liukurullakannatin (2) auki. Pane putki liukurullien (6) ja
taivutuslestin (7) valiin. Paina ylapuolinen liukurullakannatin (2) kiinni. Liikuta
sy6ttdvipua (8) useamman kerran ylés ja alas, kunnes putki on saavuttanut
halutun taivutuskulman. Avaa palautusventtiilin ruuvi (10) kiertdmélla se irti,
taivutuslesti (7) palaa yhdessé putkenkaaren kanssa lahtéasentoon. Nosta
ylépuolinen liukurullakannatin (2) auki ja ota taivutettu putki pois.

Mittojen mukainen taivutus (Kuva 2)

Taivutuslestien (7) ulkosivulle on tehty 2 merkintaa (12), jotka sallivat mittatarkan
taivutuksen. Taté varten on se mittapiiru, jonka kohdalla 90°-kaaren lakipisteen
on tarkoitus olla, pantava merkinnan (12) keskelle.

Taivutuskulman suuntaamiseksi on ylépuoliselle liukurullakannattimelle (2) tehty
kulmamerkinta (11).

HUOMAUTUS

Toimintaturvallisuuden takaamiseksi ja ulosvaluvan hydrauliéljyn valttamiseksi
on sulkuruuvi (9) suljettava taivutuksen paéatyttya ja taivuttimen kayttolaitteen
kuljetusta varten.

Huolto

Tarkasta hydraulilyy (Kuva 3). Ala tayta likaa, silld hydraulidliya valuu tyds-
kenneltdessa muutoin ulos.

Hairiot
. Héirio: Taivutuslesti (7) ei siirry eteenpain, kun syéttévipua (8)
likutetaan toistuvasti ylos ja alas.
Syy: Palautusventtiili (10) ei ole kiinni. Liian vahan hydraulitljya

jarjestelmassa. limaa jarjestelméassa.

Korjauskeino: Kirista palautusventtiili (10) kasin lujasti kiinni. Tayta lisaa
hydraulidljya (Kuva 3). Avaa palautusventtiili (10) ja liikuta
pumpunvipua toistuvasti ylos ja alas, kunnes ilma on poistunut.

Hairio:
Syy:

90°-putkenkaarta ei voida taysin valmistaa.

Liian vahan hydraulidljya jarjestelmassa. Liukurullat (6)
vadrassa paikassa liukurullakannattimien vélissa (1 ja 2).

Korjauskeino: Tayta lisaa hydrauliéljya (Kuva 3). Tarkista liukurullien (6)
asema.

Jatehuolto

Hydrauliéljy on valutettava pois ennen REMS Pythonin jatehuoltoa ja
havitettava erikseen lakimaaraysten mukaisesti.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamallé alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaivé ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téité saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéksytédén ainoastaan siind tapauksessa,
etta tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hénen oikeuttaan
vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen vikojen
perusteella. Taméa valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita, jotka
ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveitsissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvélisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Varaosaluettelot

Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original Esclarecimento de simbolos
Fig. 1-3 @ Antes da colocagéo em funcionamento, ler o manual de instrugdes
1 Suporte de rolos de deslize inferior 8 Alavanca de avango
2 Suporte de rolos de deslize superior 9 Parafuso de fecho ( € Marca CE de conformidade
3 Accionamento do dobrador 10 Valvula anti-retorno
4 Perno 11 Marcagéo angular 1. Dados técnicos
5 Conector de mola 12 Marcagdo para uma flexdo precisa
6 Rolos de deslize 13 Suporte 1.1. Referéncias de artigos
7 Segmento de flexdo 14 Escala Accionamento do dobrador 590000
Oleo hidraulico (1,0 1) 091026
Indicacdes de seguranga gerais Segmento de flexdo em ago de St %”, R 50 mm 590051
Segmento de flexdo em ago de St %", R 65 mm 590052
A\ CuIDADO Segmento de flexdo em ago de St %”, R 85 mm, 590053
Leia e tenha em atencéo estas instrugdes antes de utilizar a ferramenta. Segmento de flexdo em ago de St 17, R 100 mm 590054
Devem ser tidas em atengdo as instrugdes de seguranga gerais, por forma a prevenir Segmento de flexdo em ago de St 1%4”, R 150 mm 590055
ferimentos durante a utilizagao de ferramentas. Segmento de flexdo em ago de St 172", R 170 mm 590056
; = ; = Segmento de flexdo em ago de St 2”, R 220 mm 590057
Cc‘>r‘13erve todas as instrugdes de seguranga e |nstruc{oes para futuras c.onsultas. Segmento de flex@o em ago de V 32 mm, R 112 mm 500061
Utilize a ferramenta correctamente e tendo em atengéo as normas gerais de segu- Segmento de flexdo em aco de V 40 mm, R 140 mm 590058
ranga e de preveng&o de acidentes. Segmento de flexdo em ago de V 50 mm, R 175 mm 590059
. Segmento de flexdo em aco de V 63 mm, R 220 mm 590060
1) Mantenha o seu local de trabalho organizado o Rolo de deslize (conjunto de duas unidades) 590110
Desorganizagéo no local de trabalho pode, como consequéncia, originar Substrutura de 3 pernas 590150
acidentes. Caixa de transporte 590160
2) Utilize a ferramenta correcta i
Nunca utilize ferramentas ineficientes para trabalhos dificeis. 1.2. Area de trabalho
Nunca utilize a ferramenta para finalidades para as quais néo foi concebida. Tubos de ago DIN EN 10255 (DIN 2440) B %-2"
3) Verifique se a ferramenta esta eventualmente danificada Tubos compostos dos sistemas de conexo de prensa @ 32-63 mm
Antes de cada utilizagdo da ferramenta, as pegas ligeiramente danificadas Angulo de flexdo maximo 90°
devem ser examinadas, por forma a determinar se funcionam de forma eficiente Raio de flexao St/V (fig. 2) na parte interior do tubo curvado.
e de acordo com os regulamentos. Verifique se as pegas com movimento ~
funcionam de forma eficiente e nao estdo bloqueadas ou danificadas. Todas ~ 1-3: Pressdo de trabalho ,
as pegas devem ser devidamente montadas e cumprir todas as condices, P max. 400 bar/5800 psi
por forma a garantir o funcionamento eficiente da ferramenta. As pegas dani- 1.4. Dimensdes CxLxA
ficadas devem ser reparadas ou substituidas por um técnico certificado, desde Accionamento do dobrador 655680 x 620 mm (25,8” x 26,8" x 24,4”)
que nada mais esteja indicado no manual de instruces. Substrutura de 3 pernas 650 %630 x 525 mm (25,6” x 24,8" x 20,7")
4) Trabalhe com atencao
Esteja atento ao que esta a fazer. Proceda com precaugéo no trabalho. 1.5. Pesos
5) Né&o sobrecarregue a sua ferramenta Accionamento do dobrador 35,0 kg (77,2 Ib)
Trabalhard melhor e com mais seguranga na area de trabalho indicada. Substrutura de 3 pernas 4,6 kg (10,1 Ib)
Renove as ferramentas gastas com a devida antecedéncia. Segmentos de flexdo de — até 0,4-4,9 kg (0,9-10,8 Ib)
6) Use roupa de trabalho apropriada . ,
Nunca use vestuario ou jéias compridos, pois podem ficar presosnas pegas 1.6. Informagéo sc_)br~e ruido ~
em movimento. No trabalho ao ar livre, recomenda-se o uso de luvas de Valores de emissao em relagdo ao local de trabalho 70dB (A)
borracha e calgadoanti-derrapante. Use uma rede nos cabelos compridos. = .
7) Utilize equipamento de proteccao 2. Colocagao em funcionamento
Use 6culos de protecgéo. Colocar o accionamento do dobrador (3) sobre uma base estavel e plana.
Use luvas de protecgéo. Assegurar que existe espago suficiente para o dobrador de tubos montado e
8) Evite posturas corporais fora do normal para o tubo a dobrar. Colocar o suporte de rolos de deslize inferior (1) na
Assegure uma posic&o segura e mantenha sempre o equilibrio. ranhura inferior do accionamento do dobrador (3) de modo a que os suportes
9) Conserve a sua ferramenta com cuidado (13) fiquem voltados para baixo e o perno (4) possa ser inserido. Fixar o perno
Mantenha a ferramenta limpa, a fim de poder trabalhar melhor e com mais segu- (4) com o conector de mola (5). Colocar o suporte de rolos de desliz superior
ranga. Siga as instrugbes de manutengao e as indicagbes. Mantenha o punho (2) na ranhura superior do accionamento do dobrador (3) de modo a que a
seco e livre de gorduras e 6leo. inscrigdo fique legivel, fixar com o perno (4) e, por fim, fixar o perno com o
10) Tenha em atencgéo as influéncias ambientais conector de mola (5). Colocar os rolos de deslize (6) nos orificios entre os
Nunca coloque as suas ferramentas debaixo de chuva. suportes de rolos de deslize (1 e 2) de acordo com o tamanho do tubo, ver a
Assegure uma boa iluminagéo. escala (14). Encaixar o segmento de flexo (7) correspondente ao tamanho
11) Mantenha outras pessoas afastadas do tubo no accionamento do dobrador (3). Introduzir a alavanca de avango (8)
Nao permita que outras pessoas tenham acesso a sua ferramenta. Mantenha no accionamento do dobrador (3). Abrir o parafuso de fecho (9) com aprox. 1
outras pessoas, criangas em particular, afastadas da sua area de trabalho. volta. Fechar o parafuso da valvula anti-retorno (10), enroscando-o e, de
12) Para sua seguranga pessoal, relativamente ao funcionamento da ferra- seguida, aperta-lo.
menta de acordo com os regulamentos, utilize apenas acessorios e pegas
sobresselentes de origem 3. Funcionamento
‘(;)el:iz%ddeec?étrri?ns;:trgzrgzr:;a:i.de insergdo e de outros acessrios pode significar Abrif o suporte de rolos de deslize superior (2). Inserir o tubo entre os roloslde
13) Mande reparar a sua ferramenta por um técnico certificado deslize (6) e o segmento de flex&o (7). Fechar o suporte de rolos de deslize

Esta ferramenta cumpre os respectivos regulamentos de seguranga. Os
trabalhos de manutencéo devem ser efectuados apenas por um técnico certi-
ficado ou por uma pessoa com formagao, uma vez que sao utilizadas pegas
sobresselentes de origem, caso contrario, o utilizador pode ter acidentes.
Qualquer tipo de alteragéo por conta prépria efectuada na ferramenta nao é
autorizada, por motivos de seguranca.

Indicagdes de seguranga especiais

Durante a flex&o, nao tocar entre o tubo e o segmento de flexdo. Perigo de esma-
gamento!

Utilizagao correcta

Utilizar o REMS Python para a flexao por presséo de tubos a frio até 90°.
Quaisquer outras utilizagdes sé&o indevidas e, portanto, ndo permitidas.

superior (2). Deslocar repetidamente a alavanca de avango (8) para cima e
para baixo até que o tubo atinja o &ngulo de flexao pretendido. Abrir o parafuso
da valvula anti-retorno (10), desenroscando-o, 0 segmento de flexdo (7) regressa
a posigdo de saida, juntamente com o tubo curvado. Abrir o suporte de rolos
de deslize superior (2) e retirar o tubo curvado.

Flexao por medida (fig. 2)

Na parte exterior dos segmentos de flexéo (7) existem 2 marcagdes (12) que
permitem uma marcagao precisa. Para tal, o traco de medida, no qual o tubo
curvo de 90° deve estar concluido, deve ser colocado sobre o centro da
marcagéo (12).

Para a orientagdo do angulo de flexo esta colocada uma marcagéo angular
(11) sobre o suporte de rolos deslizantes superior (2).

Para garantir a seguranca de funcionamento e evitar a perda de 6leo hidraulico,
o parafusos de fecho (9) deve ser fechado depois da concluséo da flexdo e
para o transporte do accionamento do dobrador.



por

pol

4,

5.2,

Manutencao

Verificar o 6leo hidraulico (fig. 3). Ndo encher demasiado, caso contrario é
expelido 6leo hidraulico durante o trabalho.

Avarias
. Avaria: O segmento de flexao (7) ndo avanga ao deslocar repetida-
mente a alavanca de avango (8) para cima e para baixo.
Causa: A valvula anti-retorno (10) ndo esta fechada. Quantidade

insuficiente de 6leo hidraulico no sistema. Ar no sistema.

Resolugdo: Apertar manualmente a valvula anti-retorno (10). Adicionar
6leo hidraulico (fig. 3). Abrir a valvula anti-retorno (10) e
deslocar repetidamente a alavanca da bomba para cima e
para baixo até que o ar seja expelido.

Avaria: N&o é possivel obter tubos curvos de 90° completos.

Quantidade insuficiente de 6leo hidraulico no sistema. Rolos
de deslize (6) posicionados incorrectamente entre os suportes
de rolos de deslize (1 e 2).

Resolugdo: Adicionar dleo hidraulico (fig. 3). Verificar a posicéo dos rolos
de deslize (6).

Causa:

Eliminagao
O dleo hidraulico deve ser drenado e eliminado separadamente e de acordo
com as normas legais, antes da eliminagdo do REMS Python.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo proprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamages
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-ao inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suiga.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengao das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.

Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-3

1 Nosnik rolek slizgowych dolny 8 Dzwignia posuwu

2 Noshnik rolek $lizgu $lizgowych gérny 9 Sruba zamykajaca

3 Naped gietarki 10  Zawor zwrotny

4 Sworznie 11 Oznaczenie kata

5 Zatyczki sprezynowe 12 Oznaczenie dla doktadnego giecia
6 Rolki slizgowe 13 Stopka

7 Segment gnacy 14 Skala

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

/\ PRZESTROGA

Przed uzyciem narzedzia nalezy przeczytac i przestrzega¢ niniejszych wskazéwek.
Podczas uzytkowania narzedzi nalezy w celu ochrony przed obrazeniami przestrzegac
OgoInych wskazdwek bezpieczenstwa.

Przechowywaé na przyszto$¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Narzedzie stosowac tylko zgodnie z przeznaczeniem i z przestrzeganiem ogéinych
przepiséw bezpieczenstwa i przepiséw zapobiegania wypadkom.

1) Utrzymywaé w nalezytym porzadku stanowisko pracy
Nieporzadek na stanowisku pracy moze prowadzi¢ do wypadkow.
2) Stosowac odpowiednie narzedzia
Nie uzywaé narzedzi o niskiej mocy do ciezkich prac.
Nie uzywaé narzedzi do celéw nieprzewidzianych dla nich.
3) Sprawdzaé, czy nie wstepuja ewentualne uszkodzenia narzedzi.
Przed kazdym uzyciem narzedzia lekko uszkodzone elementy nalezy sprawdzié
na nienaganne i zgodne z przeznaczeniem dziatanie. Ruchome elementy
sprawdza¢ na nienaganne dziatanie, oraz czy nie sg zakleszczone lub uszko-
dzone. W celu nienagannej pracy narzedzi wszystkie elementy musza by¢
zamontowane prawidiowo i spetnia¢ wszystkie warunki. Uszkodzone elementy
nalezy odpowiednio naprawia¢ i wymienia¢ w autoryzowanym warsztacie
specjalistycznym, jesli nie jest to inaczej podane w instrukcji obstugi.
4) Badz uwazny
Zwraca¢ uwage na wiasciwe postepowanie. Pracowac¢ z rozwaga.
5) Nie przeciagza¢ narzedzia
Pracujg Panstwo lepiej i pewniej w podanym zakresie pracy.
Zawczasu wymienia¢ zuzyte narzedzia.
6) Nosi¢ odpowiednia odziez robocza
Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb, ktére moga zosta¢ zaczepione przez
ruchome elementy. Podczas pracy na wolnym powietrzu zalecane sa gumowe
rekawicei przeciwposlizgowe obuwie. Przy dtugich wiosach nosi¢ siatke na
wiosy.
7) Stosowac osobiste wyposazenie ochronne
Nosi¢ okulary ochronne.
Nosi¢ rekawice ochronne.
8) Unika¢ nieprawidtowych pozyciji ciata
Zadba¢ o bezpieczna pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywa¢ réwnowage.
9) Starannie pielegnowac narzedzia
Prosze utrzymywac narzedzia w czysto$ci, aby mdc lepiej i pewniej pracowac.
Proszeg przestrzega¢ zasad konserwacji i wskazoéwek. Uchwyty utrzymywac w
stanie suchym bez zanieczyszczenia olejem i smarem.
10) Uwzgledni¢ wplywy otoczenia
Nie naraza¢ narzedzi na deszcz.
Zatroszczy¢ sie o wystarczajace oswietlenie.
11) Trzyma¢ inne osoby z dala
Nie zezwala¢ innym osobom na dotykanie narzedzi. Utrzymywacé inne osoby,
a w szczegdlnosci dzieci, z dala od stanowiska pracy.
12) W celu zachowania osobistego bezpieczenstwa i zapewnienia zgodnego
z przeznaczeniem dziatania narzedzi stosowac tylko oryginalny osprzet
i oryginalne czesci zamienne
Stosowanie innych narzedzi wymiennych i innego osprzetu moze zagrazac
obrazeniami.
13) Naprawe narzedzi zleca¢ autoryzowanym fachowcom
To narzedzie odpowiada odno$nym przepisom bezpieczenstwa. Naprawy mogaq,
przeprowadzac tylko autoryzowani fachowcy lub poinstruowane osoby. Nalezy
stosowa¢ oryginalne czesci zamienne, w innym przypadku mogg zaistnie¢
wypadki z udziatem uzytkownika. Ze wzgledéw bezpieczenstwa zabronione
sg jakiekolwiek samowolne zmiany przy narzedziach.

Szczegoine wskazéwki bezpieczenstwa

Podczas giecia nie wktadac rak pomiedzy rure a segment gnacy. Niebezpieczenstwo
zmiazdzenia!!

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
REMS Python stosowa¢ do giecia rur na zimno do 90°.

Wszystkie inne zastosowania sg niezgodne z przeznaczeniem i przez to niedozwo-
lone.
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Objasnienia symboli

@ Przeczytanie instrukcji obstugi przed uruchomieniem

c € Oznakowanie zgodnosci CE

1.

1.1.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

Dane techniczne
Numery artykutow

Naped gietarki 590000
Olej hydrauliczny (1,0 1) 091026
Segment gnacy St %’, R 50 mm 590051
Segment gnacy St %2, R 65 mm 590052
Segment gnacy St %", R 85 mm, 590053
Segment gnacy St 17, R 100 mm 590054
Segment gnacy St 1%, R 150 mm 590055
Segment gnacy St 12", R 170 mm 590056
Segment gnacy St 2", R 220 mm 590057
Segment gnacy V 32 mm, R 112 mm 590061
Segment gnacy V 40 mm, R 140 mm 590058
Segment gnacy V 50 mm, R 175 mm 590059
Segment gnacy V 63 mm, R 220 mm 590060
Rolki $lizgowe (para) 590110
3-nozna podstawa 590150
Skrzynka transportowa 590160
Zakres pracy

Rury stalowe DIN EN 10255 (DIN 2440) D %-2"
Rury wielowarstwowe systeméw zaciskowych @ 32-63 mm
Max. kat giecia 90°

Katy giecia St/V (Rys. 2) na wewnetrznej stronie tuku.

Nacisk pracy

P max. 400 bar/5800 psi
Wymiary LxBxH

Naped gigtarki 655x680x 620 mm (25,8"x 26,8"x24,4”)
3-nozna podstawa 650x630x 525 mm (25,6”x 24,8"x20,7")
Wagi

Naped gietarki 35,0 kg (77,2 Ib)

3-nozna podstawa
Segmenty gnace od—do

4,6 kg (10,1 Ib)
0,4-4,9 kg (0,9-10,8 Ib)

Informacja o hatasie
Warto$¢ emisji na stanowisku pracy 70 dB (A)

Uruchomienie

Naped gietarki (3) postawi¢ na stabilnym, rownym podtozu. Zwréci¢ uwage na
to, zeby bylo wystarczajaco duzo miejsca na kompletnie zmontowang gietarke
i rure do giecia. Dolny no$nik rolek $lizgowych (1) tak wsung¢ w dolny wpust
napedu gietarki (3), aby stopki (13) byly skierowane do dotu i aby mozna byto
whozy¢ sworznie (4). Zablokowa¢ sworznie (4) za pomoca zatyczek sprezyno-
wych (5). Gérny no$nik rolek slizgowych (2) i tak wsuna¢ w géry wpust napedu
gietarki (3), by opis byt czytelny, nastepnie zablokowa¢ sworzniami (4) a sworznie
zabezpieczy¢ zatyczkami sprezynowymi (5). Zamontowa¢ rolki $lizgowe (6)
odpowiednie do wielkosci rury - patrz skala (14), w otworach pomigdzy nosni-
kami rolek slizgowych (1 i 2). Odpowiedni do wielkosci rury segment gnacy (7)
natozy¢ na naped gietarki (3). Dzwignie posuwu (8) zamontowa¢ do napedu
gietarki (3). Srube zamykajaca (9) odkrecié o ok. 1 obrét. Srube zaworu zwrot-
nego (10) mocno dokrecic.

Eksploatacja

Otworzy¢ gorny nosnik rolek slizgowych (2). Wiozy¢ rure pomiedzy rolki slizgowe
(6) i segment gnacy (7). Zamkna¢ goérny nosnik rolek slizgowych (2). Dzwignie
posuwu (8) wielokrotnie naciskac¢, az rura osiggnie wymagany kat zgiecia.
Srube zaworu zwrotnego (10) otworzyé, segment gnacy (7) powrdci ze zgieta
rurg do pozycji wyjsciowej. Gérny nosnik rolek slizgowych (2) otworzy¢ i wyja¢
zgietq rure.

Giecie na miare (Rys. 2)

Na zewnetrznej stronie segmentu gnacego (7) znajduja sie 2 oznaczenia (12),
ktdre pozwalajg na doktadne giecie na miare. W $rodku pomiedzy oznaczeniami
mozna wyznaczyé linie, przy ktérej powinno zakonczy¢ si¢ giecie na 90°.

Dla orientacji kata giecia na gérnym nosniku rolek slizgowych (2) naniesiono
oznaczenia kata (11).

NOTYFIKACJA

Aby zapewni¢ poprawno$¢ dziatania urzadzenia i unikna¢ wyciekow oleju
hydraulicznego, nalezy po zakonczeniu giecia oraz przed transportem napedu
gietarki mocno dokrecac $rubg zamykajaca (9).

Konserwacja

Kontrolowa¢ olej hydrauliczny (Rys.3). Nie nalewa¢ za duzo, w przeciwnym
wypadku podczas pracy olej bedzie wyciekat.

5.
5.1.

5.2.

pol

Usterki

Usterka:  Segment gnacy (7) nie wysuwa sie z napedu po mimo
wielokrotnego poruszaniu w gore i w dét dzwigni posuwu (8).

Przyczyna: Zawor zwrotny (10) nie jest zamknigty. Za mato oleju
hydraulicznego w ukfadzie. Powietrze w uktadzie.

Pomoc: Zawor zwrotny (10) mocno dokrecic recznie. Dolac oleju
hydraulicznego (Rys. 3). Zawér zwrotny (10) otworzy¢ i
wielokrotnie porusza¢ w gore i w dét dzwignig pompy, az
powietrze bedzie wypompowane.

Usterka:  Nie mozna wykona¢ do korica giecia pod katem 90°.

Przyczyna: Za mato oleju hydraulicznego w uktadzie. Rolki $lizgowe (6)
sg zamontowane w niewtasciwej pozycji pomigdzy
nosnikami rolek $lizgowych (11 2).

Pomoc: Dolac¢ oleju hydraulicznego (Rys. 3). Sprawdzi¢ pozycje rolek

$lizgowych (6).

Usuwanie odpadéw

Przed zZtomowaniem REMS Pyton, nalezy oprézni¢ go najpierw z oleju hydrau-
licznego, ktory powinien by¢ usunigty osobno, zgodnie z przepisami prawnymi.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesigecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezpfatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajace sie po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepiséw eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firme REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje beda uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg REMS
warsztatow naprawczych bez uprzedniej ingerenciji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdlnosci jego roszczenia odno$nie
Swiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancja. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwaijcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencii
Naroddéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czg$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti 1. Technické udaje

Obr. 1-3 1.1. Objednaci Cisla

Pohon ohybacky 590000

1 Spodni drzak kluznych valecku 8 Paka posuvu Hydraulicky olej (1,0 1) 091026

2 Vrchni drzak kluznych valeckd 9 Uzaviraci Sroub Ohybaci segment St %, R 50 mm 590051

3 Pohon ohybacky 10 Ventil zpétného chodu Ohybaci segment St %”, R 65 mm 590052

4 Cep 11 Znaceni thlu Ohybaci segment St %, R 85 mm, 590053

5 Pruzinova zastrcka 12 Znaceni pro pfesné ohybani Ohybaci segment St 1”, R 100 mm 590054

6 Kluzné valecky 13 Noha Ohybaci segment St 1%4”, R 150 mm 590055

7 Ohybaci segment 14 Stupnice Ohybaci segment St 1%”, R 170 mm 590056

Ohybaci segment St 2", R 220 mm 590057

VSeobecna bezpeénostni upozornéni Ohybaci segment VV 32 mm, R 112 mm 590061

g Ohybaci segment V 40 mm, R 140 mm 590058

/\ UPOZORNENI Oh{'/baci segment V 50 mm, R 175 mm 590059

Pred pouzitim nastroje si prectéte a dbejte téchto pokynd. Ohybaci segment V 63 mm, R 220 mm 590060

Pfi pouzivani nastrojli je tfeba dbat véeobecnych bezpeénostnich pokynt na ochranu Kluzny valedek (pér) 590110

proti zranéni. 3-nohy podstavec 590150

Uschovejte viechny bezpednostni pokyny a navody do budoucna. Transportni bedna 590160

PouZivejte nastroj jen k tomu Gcelu, pro ktery je uréeny, a dodrZujte pfitom véeobecné 1.2, Pracovni rozsah

bezpecnostni predpisy. Ocelové trubky DIN EN 10255 (DIN 2440) 3 %-2"

Vrstvené trubky systémda s lisovanymi tvarovkami @ 32-63 mm
1) Udrzujte své pracovisté v pofadku Nejvétsi ahel ohybu 90°
Nepofadek v pracovni oblasti miZe mit za nasledek urazy. Polomér ohybu St/V (obr. 2) na vnitini strané ohybu.
2) Pouzivejte spravny nastroj .
NepouZivejte nastroje o malém vykonu pro tézké prace. 1.3. Pracovni tlak .
NepouZivejte nastroj k Gigeltim, pro které neni uréeny. P max. 400 bar/5800 psi
3 Zcrirolue w2 1S nenl NS DOSCINS. - ntice4 Rozmény LB
Iehoe LoGhosmmich il Zirtroluite, ria ol o dna funx Pohon ohybatky 655% 680 x 620 mm (25,8" % 26,8" x 24,4)
poskozenych dili. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a 3-nohy podstavec 650x 630 x 525 mm (25.6"x 24.8x 20.7")
nedfou nebo nejsou poskozené. VSechny dily musi byt spravné namontované ' ’ '
a vSechny podminky splnény, aby se zajistil bezvadny provoz nastroje. Opravu 1.5. Hmotnosti
nebo vyménu poskozenych dilli smi provadét jen uznavany odborny pracovnik, Pohon ohybacky 35,0 kg (77,2 Ib)
pokud v navodu k pouziti neni uvedeno jinak. 3-nohy podstavec 4,6 kg (10,1 Ib)
4) Davejte pozor Ohybaci segmenty od — do 0,4-4,9 kg (0,9-10,8 Ib)
Davejte pozor na to, co délate. Do prace se poustéjte s rozumem.
5) Nepretézujte nastroj 1.6. Informace o hluku o .
Pracujete 1épe a bezpeénéji v udavaném pracovnim rozsahu. Emisni hodnota hluku vztazena k pracovisti 70 dB (A)
V¢&as obnovujte opotiebené nastroje. .
6) Noste vhodny pracovni odév 2. Uvedenido provozu
Nenoste volné obleceni nebo Sperky, mohou byt uchopeny pohyblivymi dily. Pohon ohybacky (3) postavte na pevny, rovny podklad. Dbejte na to, aby byl
Pfi préci venku se doporucuji gumove rukavice a obuv odolna proti uklouznuti. k dispozici dostatek mista pro kompletné smontovanou ohybacku trubek a
V pripadé diouhych viasti noste sitku na viasy. ohybanou trubku. Spodni drzak kluznych valeck (1) nasadte do spodni drazky
7) Poutzivejte ochrannou vystroj pohonu ohybacky (3) tak, Ze nohy (13) sméfuji dolii a Gep (4) je mozno nastréit.
Noste ochranné bryle. Cep (4) zajistéte pomoci pruzinové zastreky (5. Vrchni drzak kluznych valecki
Noste ochranné rukaw'ce.' Lo (2) nasadte do vrchni drazky pohonu ohybacky (3) tak, Ze bude Citelny popis,
8) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla ) upevnéte cepem (4), zajistéte pruzinovou zastrckou (5). Kluzné valecky (6)
Zajistéte si bezpeCny postoj a udrzujte vzdy rovnovahu. nasadte podle velikosti trubky, viz stupnice (14) do vrtani mezi drzaky kluznych
9) Peclivé se starejte o nastroje . valecku (1 a 2). Ohybaci segment (7) odpovidajici velikosti trubky nastréte na
Udrzujte néfadi Cisté, abyste mohli pracovat Iépe a bezpecnéji. Uposlechnéte pohon ohybagky (3). Paku posuvu (8) nastréte na pohon ohybacky (3). Uzavi-
a fidte se pokyny a predpisy o Udrzbé. Drzadla udrzujte v suchu a bez tuku a raci $roub (9) otevete ca. o 1 otacku. Sroub ventilu zpétného chodu (10)
oleje. za$roubovanim uzavfete a pevné rukou dotahnéte.

10) Berte zietel na vlivy okoli
Nevystavujte néstroje desti. 3. Provoz
Postarejte se o dobré osvétleni. oo L ; ) .

11) Zabrante piistupu jinych osob Vrchni d’rzak’kluznych valecku (2)'odkvlt’)pte. VIo’zte trybkvu mezi kluzné valegky
Nenechaveite jiné osoby dotykat se nastroje. Zabrarite jinym osobam, obzvlasté (6) a ohybaci segment (7). Vrchni drzak kluznych valeckli (2) zaklopte. Paku
détem, v piistupu do pracovni oblasti. posuvu (8)_ wce[«ag stlaCte, az dosahrje trubk'a pqzadovaneho uhlu ohybu.

12) Pro svou osobni bezpeénost a funkci nastroje k uréenému Giéelu pouzivejte Sroub ventilu zpétneho chodu (10) otevfete, ohybaci segment (7) odjede spolu
pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni dily s ohnutou trubkou zpét do vy_ch92| pozice. Vrchni drzak kluznych valegki (2)
Pouziti jinych nastavcl a jiného pfislusenstvi mize znamenat nebezpedi odklopte a ohnutou trubku sejméte.
poranéni. L . . Ohybani na rozmér (obr. 2)

13) Nastroj nechavejte opravovat uznavanym odbornym pracovnikem Na vngjsi strané ohybacich segmentti (7) jsou umisténa 2 znageni (12), ktera
Tepto na§tr01 ogi;{omda prlslus'nym' bezpecr]ostnlm p'redplsum- (?prgvarske umozfiuji pfesné ohybani na rozmér. K tomu je tfeba rozmérovou ¢aru, u které
prace smi prgv.aQetlpouz’e uzna}/any,oadbovr.ny prggovmk net,)o’ zaucena qsob'ﬁ mé byt 90°-ohyb ukonden, vioZit pres znaceni (12).
pi pouZziti originalnich nahradnich dild, uZivateli jinak hrozi uraz. Na nastroji ) . L L . o L
nejsou z bezpe&nostnich divodd dovoleny zadné zmény. K orientaci Uhlu ohybani je na vrchnim drzaku kluznych valecku (2) umisténo

znaceni uhlu (11).
Specialni bezpe€nostni upozornéni
Aby doslo k zajisténi funkeni bezpe¢nosti a k zabranéni vyteceni hydraulického

Béhem ohybani nesahejte mezi trubku a ohybaci segment. Nebezpeci zmacknuti! oleje,’ musi byt po skoncvem orlybam a behem transportu pohonu ohybacky

uzaviraci Sroub (9) pevné uzavfen.

Pouziti odpovidajici uréeni P

4. Udrzba

REMS Python pouZivejte k tiaénému ohybani trubek za studena do 90°. Kontrolujte hydraulicky olej (obr. 3). Nepreplfiujte, jinak dojde k vytekani

Jakakoli jina pouZiti neodpovidaji Gcelu, pro ktery je pfistroj uren a jsou proto hydraulického oleje béhem prace.

nepfipustna.

Poruchy
Vysvétleni symbolu 5.1. Porucha: Ohybaci segment (7) nevyjizdi ani vicenasobném pohybu paky

@ Pred uvedenim do provozu si pre¢téte navod k provozu

c € Znacka shody CE

posuvu (8) nahoru a dold.

Ventil zpétného chodu (10) neni uzavren. P¥ili§ malo hydrau-
lického oleje v systému. Vzduch v systému.

Pfi¢ina:
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Naprava: Ventil zpétného chodu (10) rukou pevné utahnéte. Dopliite
hydraulicky olej (obr. 3). Otevrete ventil zpétného chodu (10) a
vicekrat pohnéte pakou posuvu (8) nahoru a dolli, az unikne
vzduch.

5.2. Porucha: 90° ohyb neni mozno UpIné vytvofit.
Pfi¢ina:  Pfili§ malo hydraulického oleje v systému. Kluzné vélecky (6) v
nespravné pozici mezi drzaky kluznych valecki (1 a 2).
Naprava: Doplrite hydraulicky olej (obr. 3). Pfezkoumejte pozice kluznych
valecku (6).

6. Odstranéni do odpadu

Hydraulicky olej musi byt pfed odstranénim REMS Python do odpadu
vypustén a oddélené odpovidajic zakonnym predpisim zlikvidovan.

7. Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materidlu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotiebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uZitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pretizenim, pouZitim k jinému U¢elu, nez pro jaky je vyrobek ur€en,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodd, za néZ REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechézi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nove vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylouc¢enim Dohody Spojenych narodd
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

8. Seznamy dilh
Seznamy dill viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dil(i.

Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr.1-3

1 Spodny drziak klznych valCekov 8 Paka posuvu

2 Vrchny drziak kiznych valéekov 9 Uzatvéracia skrutka

3 Pohon ohybacky 10 Ventil spatného chodu

4 Cap 11 Znadenie uhlov

5 Pruzinova zastrcka 12 ZnacCenie pre presné ohybanie
6 Klzné valCeky 13 Noha

7 Ohybaci segment 14 Stupnica

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

/\ UPOZORNENIE
Skoér, ako pristroj pouZijete, preditajte si tieto pokyny a dodrziavajte ich. Pri pouziti
nastrojov treba na ochranu pred poraneniami dodrZiavat bezpe€nostné pokyny.

Uschovajte v3etky bezpegnostné informéacie a pokyny pre buduce pouzitie.

Nastroj pouZivajte iba k uréenému Uc&elu a za dodrziavania vSeobecnych bezpec-
nostnych predpisov a predpisov k prevencii vzniku Urazov.

1) Udrzujte vase pracovisko v poriadku
Neporiadok v pracovnej oblasti m6Ze mat za nasledok urazy.

2) Pouzivajte spravny nastroj
NepouZivajte na tazké prace nastroje so slabym vykonom.
Nastroj nepouzivajte na také tcely, na ktoré nie je planovany.

3) Skontrolujte nastroj vzhfadom na pripadné poskodenia.
Pred kazdym pouzitim nastroja musite lahko poskodené diely starostlivo
skontrolovat vzhfadom na ich bezchybnu a riadnu funkciu. Skontrolujte, €i
pohyblivé diely bezchybne funguju a i nie st vzprieené alebo poSkodené.
V3etky diely musia byt spravne namontované a vSetky podmienky musia byt
splnené, aby bolo mozné zaruit bezchybnu prevadzku pristroja. Poskodené
diely sa musia riadne opravit alebo vymenit prostrednictvom uznavaného
odbornika, pokial nie je ni¢ iné uvedené v navode na obsluhu.

4) Budte opatrni
Davajte pozor na to, ¢o robite. Pri praci postupujte s rozumom.

5) Vas pristroj nepretazujte
Pracujete lepSie a bezpecnejsie v udavanom pracovnom rozsahu.
Opotrebované nastroje vymerite véas.

6) Noste vhodné pracovné oblecenie
Nenoste Siroké oblecenie alebo ozdoby, mohli by sa zachytit' pohyblivymi dielmi.
Pri pracach na volnom priestranstve sa odporucéaju gumové rukavice a proti-
Smykova obuv. Pri dlhych vlasoch noste sietku na viasy.

7) Pouzivajte ochranné vybavenie
Noste ochranné okuliare.
Noste ochranné rukavice.

8) Vyvarujte sa abnormalneho drzania tela
Zabezpecte stabilnl poziciu a vzdy udrziavajte rovnovahu.

9) Vase pristroje oSetrujte so starostlivostou
Udrzujte naradie Cisté, aby ste mohli pracovat lepSie a bezpecnejSie. Pocuvajte
a riadte sa pokynmi a predpismi o Udrzbe. Rukovéate udrziavajte suché a bez
tuku a oleja.

10) Zohladnite vplyvy okolia
Va$e nastroje nevystavujte dazdu.

Postarajte sa o dobré osvetlenie.

11) Drzte sa mimo dosahu ostatnych os6b
Nenechajte iné osoby, aby sa dotykali vasho nastroja. DrZte iné osoby, zvIast
deti, mimo dosahu va$ej pracovnej oblasti.

12) Kvadli vasej osobnej bezpecnosti a riadnej funkcii nastroja pouzivajte iba
originalne prislusenstvo a originalne nahradné diely
PouZitie inych nasadzovacich nastrojov a iného prisluSenstva moze pre vas
znamenat' nebezpecenstvo poranenia.

13) Nechajte vas nastroj opravit' prostrednictvom uznavaného odbornika
Tento nastroj zodpoveda prislusnym bezpecnostnym ustanoveniam. Oprava-
renské prace smie vykondvat iba uznavany odbornik alebo poucena osoba
tak, Ze sa pouziju originalne nahradné diely, v opaénom pripade mozu vzniknat
Urazy pre pouzivatela. Akakolvek samovolna zmena na pristroji nie je z
bezpecénostnych dévodov dovolena.

Specialne bezpecnostné upozornenia

Pocas ohybania nesiahajte medzi riru a ohybaci segment. Nebezpeéenstvo stla-
Cenia!

Pouzitie zodpovedajtice uréeniu

REMS Python pouzivajte k tlanému ohybaniu rur za studena do 90°.

Akékolvek iné pouzitia nezodpovedaju Ucelu, pre ktory je pristroj uréeny a su preto
nepripustné.

Vysvetlivky k symbolom

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu

c € CE oznacenie zhody
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Technické udaje
Objednavacie Cisla

Pohon ohybacky 590000
Hydraulicky olej (1,0 1) 091026
Ohybaci segment St %", R 50 mm 590051
Ohybaci segment St %2, R 65 mm 590052
Ohybaci segment St %”, R 85 mm, 590053
Ohybaci segment St 17, R 100 mm 590054
Ohybaci segment St 174", R 150 mm 590055
Ohybaci segment St 172", R 170 mm 590056
Ohybaci segment St 2”, R 220 mm 590057
Ohybaci segment V 32 mm, R 112 mm 590061
Ohybaci segment V 40 mm, R 140 mm 590058
Ohybaci segment V 50 mm, R 175 mm 590059
Ohybaci segment V 63 mm, R 220 mm 590060
Klizny valcek (par) 590110
3-nohy podstavec 590150
Transportna debna 590160
Pracovny rozsah

Ocelové riry DIN EN 10255 (DIN 2440) 3 %-2"
Vrstvené rury systémov s lisovanymi tvarovkami @ 32-63 mm

Najvacsi uhol ohybu 90°
Polomer ohybu St/V (obr. 2) na vnutornej strane ohybu.

Pracovny tlak

P max. 400 bar/5800 psi
Rozmery LxBxH

Pohon ohybacky 655x680x 620 mm (25,8"x26,8"x24,4”)
3-nohy podstavec 650x630x 525 mm (25,6"%24,8"x20,7")
Hmotnosti

Pohon ohybacky 35,0 kg (77,2 Ib)

3-nohy podstavec
Ohybacie segmenty od — do

4,6 kg (10,1 Ib)
0,4-4,9kg (0,9-10,8 Ib)

Informacie o hluku
Emisna hodnota hluku vztiahnuta k pracovisku 70 dB (A)

Uvedenie do prevadzky

Pohon ohybacky (3) postavte na pevny, rovny podklad. Dbajte na to, aby bol
k dispozicii dostatok miesta pre kompletne zmontovanu ohybacku rdr a ohybanu
raru. Spodny drziak klznych valéekov (1) nasadte do spodnej drazky pohonu
ohybacky (3) tak, Ze nohy (13) smerujli nadol a &ap (4) je mozné nastréit. Cap
(4) zaistite pomocou pruzinovej zastrcky (5. Vrchny drziak kiznych valéekov
(2) nasadte do vrchnej drazky pohonu ohybacky (3) tak, ze bude Citatelny
popis, upevnite ¢apom (4), zaistite pruzinovou zastrékou (5). Kizné val&eky (
6) nasadte podla velkosti rurky, pozri stupnice (14) do vitania medzi drZiaky
klznych valéekov (1 a 2). Ohybaci segment (7) zodpovedajucej velkosti rary
nastrcte na pohon ohybacky (3). Paku posuvu (8) nastréte na pohon ohybacky
(3). Uzatvaraciu skrutku (9) otvorte ca. o 1 otacku. Skrutku ventilu spatného
chodu (10) zaskrutkovanim uzavrite a pevne rukou dotiahnite.

Prevadzka

Vrchny drziak kiznych val¢ekov (2) odklopte. VioZte rdru medzi kizné valCeky
(6) a ohybaci segment (7). Vrchny drZiak klznych valekov (2) zaklopte. Paku
posuvu (8) viackrat stlatte, az dosiahne rira pozadovaného uhla ohybu. Skrutku
ventilu spatného chodu (10) otvorte, ohybaci segment (7) odide spolu s ohnutou
rarou spat do vychodiskovej pozicie. Vrchny drziak kiznych val&ekov (2) odklopte
a ohnutu raru zlozte.

Ohybanie na rozmer (obr. 2)

Na vonkaj$ej strane ohybacich segmentov (7) si umiestnené 2 znacenia (12),
ktoré umozriuju presné ohybanie na rozmer. K tomu je potrebné rozmerovu
Ciaru, u ktorej ma byt 90°-ohyb ukonceny, vloZit cez znacenie (12).

K orientacii uhla ohybania je na vrchnom drziaku klznych val€ekov (2) umiest-
nené znacenie uhla (11).

OZNAMENIE

Aby doslo k zabezpeceniu funkénej bezpecnosti a na zabranenie vyteCeniu
hydraulického oleja, musi byt po skon¢eni ohybania a po¢as transportu pohonu
ohybacky uzatvaracia skrutka (9) pevne uzavreta.

Udrzba
Kontrolujte hydraulicky olej (obr. 3). Neprepifiajte, inak ddjde k vytekaniu
hydraulického oleja po¢as prace.

Poruchy

. Porucha: Ohybaci segment (7) nevychadza ani po viachasobnom pohybe

paky posuvu (8) hore a dole.

Ventil spatného chodu (10) nie je uzavrety. Prili§ malo hydrau-
lického oleja v systéme. Vzduch v systéme.

Naprava: Ventil spatného chodu (10) rukou pevne zatiahnite. Doplrite

hydraulicky olej (obr. 3). Otvorte ventil spatného chodu (10) a
viackrat pohnite pakou posuvu (8) hore a dole, az unikne vzduch.

Pricina:

5.2. Porucha: 90° ohyb nie je mozné uplne vytvorit.

Pric¢ina:  Prili§ malo hydraulického oleja v systéme. Kizné valéeky (6) v

nespravnej pozicii medzi drziakmi klznych valéekov (1 a 2).
Naprava: Doplrite hydraulicky olej (obr. 3). Preskimajte pozicie klznych
valéekov (6).

Likvidacia
Hydraulicky olej musi byt pred likvidaciou vyrobku REMS Python vypusteny
a oddelene zodpovedajlc zakonnym predpisom zlikvidovany.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. Vetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materiélu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo porusenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, st zo zaruky vylucené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielfiami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zédsahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voi
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budd zaktpené v Eurdpskej tnii, v Norsku alebo vo
Svajciarsku a tam pouzivané.

Pre tuto zaruku plati nemecké pravo s vyluenim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa 1. Miiszaki adatok
1-3. abra 1.1. Cikkszamok
Hajlité meghaijtd 590000
1 CsUszdgorgd-tartd lent 8 Eléretold emeld Hidraulikaolaj (1,0 1) 091026
2 CsUszo6gorgoé-tarto fent 9 Zardcsavar Hajlito szegmens St %’, R 50 mm 590051
3 Hajlité meghajto 10  Visszafolyo szelep Hajlito szegmens St %4, R 65 mm 590052
4 Csavar 11 Szbgjeldlés Hajlité szegmens St %’, R 85 mm, 590053
5 Rugés dugd 12 Jeldlés a méretpontos hajlitashoz Hajlito szegmens St 1”, R 100 mm 590054
6 Csuszogbrgdk 13 Lab Hajlité szegmens St 1%4”, R 150 mm 590055
7 Hajlito szegmens 14 Skala Haijlité szegmens St 1%”, R 170 mm 590056
Haijlité szegmens St 2”, R 220 mm 590057
i p . R Haijlité szegmens V 32 mm, R 112 mm 590061
Altalanos biztonsagi elGirasok Hajlto szegmens V 40 mm. R 140 mm 590058
A\ VIGYAZAT Haijlité szegmens V 50 mm, R 175 mm 590059
Miel6tt a szerszamot hasznalatba veszi, olvassa el és kdvesse ezeket az utasitasokat. (H::ﬂggész;g??nésr;/ 63 mm, R 220 mm ggg??g
A sg’zr[]lélsek eI.kerUIé’se‘ érglelfében a szerszamok hasznalatakor vegye figyelembe 3 1abu é?lvégny P 590150
?z altalanos biztonsagi elbirasokat. Szallitodoboz 590160
Orizzen meg minden biztonsagi eléirast és utasitast a jovére. 12, Munkateriilet
Csak rendeltetésszeriien hasznalja a szerszamot az altalanos biztonsagi és 4. funkaterule »
balesetmegelézési eldirasok betartasaval. Acel cso_vek DINEN 10%55 (DI.N,,ZM.(.) ) . 0 %-2
Pressfitting rendszerek dsszekétd csovei @ 32-63 mm
1) Tartson rendet munkateriiletén Legnagyobb hajlitasi sz6g ) o 90°
A munkahelyi rendetlenség balesetet okozhat. Hajlitasi sugar St/V (2. abra) az iv belsé felén.
2) A megfelglﬁ szgrszémqt h,asz"nélja ] ] ] 1.3. Munkanyomés
Ne hasznaljon kis teljesitmény( szerszamot nehéz munkékhoz. P max 400 bar/5800 psi
Ne hasznélja szerszamat olyan célokra, amelyekre azt nem szantak. '
3) Vizsgalja at szerszamat esetleges sériilésekre 1.4. Méretek HxSzxM
Minden hasznalat el6tt alaposan at kell vizsgalni az enyhén megrongalédott Hajlito meghajto 655 x 680 x 620 mm (25,8”x 26,8” x 24,4”)
részeket, hogy azok kifogastalanul és a rendeltetésnek megfeleléen miikddnek. 3 1abu allvany 650 %630 x 525 mm (25,6”x 24,8”x 20,7
A mozgd részeket vizsgalja fellil, hogy azok kifogastalanul mikddnek és nem .
szorulnak, vagy rongalédtak meg. Minden résznek ésszeszerelt allapotban kell ~ 1-5. Su!qu o
lennie és a szerszam kifogastalan mikodésének minden feltételét ki kell Hajlito meghajto 35,0kg (77,2 Ib)
elégitenie. Amegrongalodott részeket egy elismert szakembernek szakszertien 3 labu allvany o 4,6 kg (10,11b)
kell kijavitania, vagy kicserélnie, amennyiben mas nem all az (izemeltetési Hailito szegmensek -tol / -ig 0,4-4,9kg (0,9-10,8 Ib)
utasnasbgn. 1.6. Zajjal kapcsolatos informacio
4) Legyen figyelmes . , Munkahelyi kibocsatasi érték 70 dB (A)
Figyeljen arra, amit tesz. Esszel kezdje meg a munkat.
5) Ne terhelje tul szerszamat ] 4
A megadott munkatartomanyban jobban és biztonsagosabban dolgozhat. 2. Uzembe helyezes N
Id8ben vjitsa fel szerszamait. A hajlité meghaijtét (3) szilard, egyenes alapzatra allitani. Ugyeljen arra, hogy
6) Hordjon megfelelé6 munkaruhézatot legyen elég hely a teljesen felszerelt cséhajlitonak és a hajlitando csének. A
Ne hordjon bd ruhazatot és ékszert, mert azokat a mozgé részek magukkal lenti cstszogrgd-tartot (1) gy helyezze be a hajlit meghajto (3) alsé vajataba,
ragadhatjak. A szabadban térténé munkalatokhoz gumikeszty(i és csliszasbiztos, hogy a labak (13) lefelé mutassanak, és a csavart (4) be lehessen helyezni. A
stabil cip6 ajanlott. Hossz(i haj esetén hordjon hajhalot. csavart (4) rugos dugdval (5) biztositani. A fenti csuszogdrgé-tartot (2) ugy
7) Hasznaljon védéfelszerelést helyezze be a hajlitdé meghajté (3) fels6 vajataba, hogy a felirat olvashato
Hordjon védészemiiveget. legyen, csavarral (4) rogzitse, a csavart rugés dugdval (5) biztositsa. A csémé-
Hordjon védékeszty(it. retnek megfeleld cstiszogorgéket (6), Iasd skala (14), behelyezni a csuszogorgs-
8) Keriilje a természetellenes testtartast tartok (1 és 2) kozotti furatokba. A cséméretnek megfeleld hajlitd szegmenst
Gondoskodjon a biztos alléhelyzetrél és minden idében 6rizze meg egyensulyat. (7) felnelyezni a hajlitd meghajtora (3). Az eléretolo emelét (8) a haijlité meghaj-
9) Apolja gondosan szerszamait tora (3) helyezni. A zarécsavart (9) kb. 1 fordulattal nyitni. A visszafoly6 szelep
Tartsa a szerszamokat tisztan, hogy jobban és biztonsagosabban tudjon csavarjat (10) csavarassal zarni és erésen meghuzni.
dolgozni. Tartsa be a karbantartasi el6irasokat és utasitasokat. A fogantytkat .. ;
tartsa szarazon és olaj-, illetve zsirmentesen. 3. Uzemeltetés
10) Legyen tekintettel a kornyezeti hatasokra Afenti cstszégargé-tartot (2) felnyitni. A csovet behelyezni a cstiszogorgok (6)
Ne tegye ki szerszamat esGnek. és a hajlito szegmens (7) kozé. A fenti csliszogérgd-tartot (2) becsukni. Az
Gondoskodjon jo vildgitasrdl. eléretold emelst (8) fel-le tdbbszér mozgatni, mig a csé el nem éri a kivant
1) Tartson mas személyeket tavol L . . hajlitasi szoget. A visszafoly6 szelep (10) csavarjat kiforgatassal nyitni, a hajlitd
Ne hagyja, hogy masok érintkezzenek szerszamaval. Tartson mas személyeket, szegmens (7) a csdivvel egyiitt visszamegy a kiindulasi helyzetbe. A fenti
kiilonosen gyermekeket a munkateriiletetdl tavol , ) ) cstiszogorgd-tartot (2) felnyitni, és a meghajlitott csovet kivenni.
12) Személyes biztonsaga érdekében szerszama rendeltetés szerint funkci-
6jahoz hasznaljon eredeti tartozékokat és eredeti alkatrészeket Hajlitds méretre (2. abra)
Mas szerszamtartozékok és alkatrészek hasznalata sériilésveszélyt jelenthet Ahajlité szegmensek (7) kiils6 felén 2 jeldlés (12) talalhato, amelyek lehetévé
Onnek. teszik a méretpontos hajlitast. Améretvonalat, amelynél a 90°-os ivnek végzédnie
13) Szerszamat csak elismert szakemberrel javittassa N kell, a jelolés (12) kozepére kell helyezni.
Ez a szerszam megfelel a vonatkoz§ biztonsagi eldirasoknak. Uzembe helye- A hajlitasi sz6g meghatarozasahoz a fenti cstiszogorgs-tarton (2) szégjelolés
zési munkakat csak elismert szakember, vagy arra betanitott személy végezhet, (11) talalhato.
eredeti alkatrészek felhasznélasaval, mas esetben a hasznalét baleset érheti. . i
A szerszamon barmilyen 6nhatalmu valtoztatas biztonsagi okokbdl nem enge-
délyezett. A biztonsagos miikédés érdekében és a hidraulikaolaj kifolyasanak megaka-
. . P délyozaséra a hajlitas befejezése utan a zarocsavart zami kell a hajlito meghajté
Kiilonleges biztonsagi el6irasok széllitasahoz.
Lily - o o . 4. Karbantartas
Hajlitaskor ne nydljon a cs6 és a hajlits szegmens koze. Balesetveszély! Hidraulikaolaj ellendrzése (3. abra). Ne tdltse tdl, kiilsnben munka kézben
Rendeltetésszer( hasznalat kifolyik a hidraulikaolaj.
= _ - Uzemzavarok
A REMS Pythont csdvek hideg nyomasos hajlitdsahoz lehet hasznalni 90°-ig. . . i . . .
Barmilyen mas hasznalat nem rendeltetésszer(, és ezért nem megengedett. 5.1. Zavar:  Ahajlito szegmens (7) az eléretolo emeld (8) tobbszori fel-le

Jel

magyarazat

@ Uzembe helyezés el6tt elolvasandé

(€ CE-konformitasjelolés

mozgatasa ellenére nem jon el6re.

Ok: A visszafoly6 szelep (10) nincs zarva. Tul kevés hidraulikaolaj
van a rendszerben. Levegd a rendszerben.
Elharitas: A visszafoly6 szelepet (10) erésen meghuzni. Hidraulikaolaj

utantéltése (3. abra). Visszafoly6 szelepet (10) nyitni, és a
szivattyuemelét fel-le mozgatni, mig a levegd nem tavozik.



hun hrv / srp
5.2. Zavar: A 90°-os ivet nem lehet teljesen létrehozni. Prijevod izvornih uputa za rad
Ok: Tal kevés hidraulikaolaj van a rendszerben. A cstiszégorgok (6) Sl.1-3
nem megfeleld poziciéban vannak a csiszégorgd-tartok (1 és 2) -
kozott. 1 Nosa¢ kliznih kotura dolje 8 Posmigna poluga
Elharitas: Hidraulikaolaj utantoltése (3. abra). A csliszogérgok helyzetét (6) 2 Nosat kliznih kotura gore 9 Vijak za zatvaranje
ellendrizni. 3 Pogon savijaga 10 Povratni ventil
4 Svornjak 11 Oznaka kuta
6. Hulladékkezelés 5 Opruzni osiguraé 12 Oznaka za precizno savijanje
Mielétt a REMS Pythont a hulladék kozé helyezik, a hidraulikaolajat le kell (75 ggzmg{“zr; savijanje 12 2&;"’;"3

ereszteni, és kilon, a térvényi el6irasoknak megfeleléen elhelyezni.

7. Gyartéi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténé atadastol szamitva 12
honapig tart. Az dtadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekuldésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancidlis idén beliil fellép6é mikodési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kertl javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az Uzemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. Akicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.
Afelhasznalé torvényes jogait, kiildnésen a kereskedével szemben tdmasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyart6i garancia
csak azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Unidban,
Norvégiaban, vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
szerz6désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrol szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

8. Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letoltések — Alkatrészjegyzék
oldalon toltheti le.

Opé¢i sigurnosni naputci

/\ OPREZ

Procitajte ove naputke prije nego $to koristite alat i pridrzavajte ih se.
Prilikom primjene alata treba se, radi zastite od ozljeda, pridrzavati opcih sigurnosnih
naputaka.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Alat koristite samo u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s op¢im sigurnosnim
propisima i propisima za sprjeCavanje nesreca.

1) Drzite svoje radno mjesto urednim.
Nered na radnom mjestu moze biti uzrokom nesreca.
2) Koristite se ispravnim alatom
Nemoijte izvoditi teSke poslove slabim alatima.
Nemojte koristiti alat nenamjenski.
3) Provijerite je li alat mozda o$tecen
Prije svake uporabe alata morate briZljivo provjeriti je li sve u redu i da nesto
nije skr§eno, polupano, pokidani i potrgano, a usput provjerite da nije mozda
ipak vrijeme za kavicu. Provjerite rade li svi pokretni dijelovi besprijekorno i bez
zapinjanja i da kojim sluajem nisu oSteceni. Svi dijelovi moraju biti pravilno
montirani i ispunjavati sve potrebne kriterije, kako bi omogudili besprijekoran
rad alata. OStecene dijelove morate dati odgovarajucem struénjaku na popravak
ili zamjenu, osim ako u uputama za rad nije navedeno da ih moZete iskoristiti
za nesto drugo.
4) Budite pazljivi
Pazite na svoje pona$anje. Nemojte da Vas stalno opominjemo.
5) Ne preopterecujte alat
Radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom radnom podrugju.
Blagovremeno zamijenite istroSen alat novim.
6) Nosite odgovarajucu radnu odjecu
Ne nosite Siroko odijelo niti nakit, jer ga pokretni dijelovi mogu zahvatiti. Pri
radu na otvorenom nosite gumene rukavice i odgovaraju¢u obu¢u. Dugu kosu
nosite vezanu.
7) Koristite zastitnu opremu
Nosite zastitne naocale.
Nosite zastitne rukavice.
8) lIzbjegavajte neprirodan polozaj tijela
Zauzmite siguran stav i poloZaj pri radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi.
9) O alatu brinite se s paznjom
Odrzavajte alate oStrima i Cistima kako biste njima mogli raditi bolje i sigurnije.
PridrZzavajte se propisa za odrZavanje i naputaka. Odrzavajte ruke suhim i
operite ruke nakon $to ste jeli mastan burek.
10) Uzmite u obzir vanjske utjecaje
Nemojte ostavljati alate na kisi.
Pobrinite se za dobro osvjetljenje.
11) Udaljite druge osobe
Ne dajte drugima da diraju Va$ alat. Udaljite sve druge osobe, a narocito djecu,
s mjesta na kome obavljate radove.
12) Radi Vase osobne sigurnosti i stalne namjenske primjene alata koristite
samo originalni pribor i originalne rezervne dijelove
Primjena ovog, a i svog drugog alata i pribora moze predstavljati izvor opasnosti
od ozljedivanja.
13) Alat se smije popravljati samo u ovlastenim stru¢nim radionicama
Ovaj alat odgovara vaze¢im sigurnosnim odredbama. Kao $to rekosmo, samo
ga ovlasteni i upuceni stru¢njaci smiju popravljati i to naravno samo oni koji
znaju kako, primjenjujuéi pritom samo originalne rezervne dijelove, jer u
suprotnom moze biti opasno. Nikakva svojevoljna promjena na alatu iz sigur-
nosnih razloga nije dopustena.

Posebni sigurnosni naputci

Prilikom savijanja nemojte zahvacatiizmedu cijevi i segmenta za savijanje. Opasnost
od prignjecenja!

Namjenska uporaba

REMS Python koristite za hladno tlaéno savijanje cijevi pod kutom do 90°.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Tumacenje simbola

@ Prije prvog koristenja procitajte upute za rad

c € CE oznaka sukladnosti
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1.6.

Tehnicki podaci
Brojevi artikla

Pogon savijata 590000
Hidraulicko ulje (1,0 1) 091026
Segment za savijanje St %’, R 50 mm 590051
Segment za savijanje St %2”, R 65 mm 590052
Segment za savijanje St %’, R 85 mm, 590053
Segment za savijanje St 17, R 100 mm 590054
Segment za savijanje St 1%”, R 150 mm 590055
Segment za savijanje St 1%2", R 170 mm 590056
Segment za savijanje St 2", R 220 mm 590057
Segment za savijanje V 32 mm, R 112 mm 590061
Segment za savijanje V 40 mm, R 140 mm 590058
Segment za savijanje V 50 mm, R 175 mm 590059
Segment za savijanje V 63 mm, R 220 mm 590060
Klizni kotur (par) 590110
3-nozno postolje 590150
Transportni sanduk 590160
Radno podrucje

Celine cijevi DIN EN 10255 (DIN 2440) D %-2"
Spojne cijevi sustava s tlaénim fitinzima @ 32-63 mm
Najveci kut savijanja 90°
polumjer savija¢a St/V (sl. 2) na unutradnjoj strani luka.

Radni tlak

P maks. 400 bar/5800 psi
Dimenzije DxS§xV

Pogon savijaCa
3-nozno postolje

655x680 %620 mm (25,8"x26,8"x24,4")
650x 630 %525 mm (25,6"x24,8"x20,7")
Tezine

Pogon savijaca

3-nozno postolje

Segmenti za savijanje od — do

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
0,4-4,9 kg (0,9-10,8 Ib)

Informacije o buci
Emisija buke na radnom mjestu 70 dB (A)

Pustanje u rad

Pogon savija¢a (3) postavite na ¢vrstu i ravnu podlogu. Pripazite na to da ima
dovoljno mjesta za potpuno montirani savijac i za cijev koja ¢e se savijati. Nosa¢
kliznih kotura dolje (1) umetnite u donji utor pogona savijaca (3) tako da su
stopice (13) okrenute prema dolje i da se moze utaknuti svornjak (4). Osigurajte
svornjak (4) pomocu opruznog osiguraca (5). Umetnite nosac kliznih kotura
gore (2) u gorniji utor pogona savijaca (3) tako da natpis bude Citljiv, pricvrstite
ga svornjakom (4), svornjak osigurajte opruznim osigurac¢em (5). Umetnite
klizne koture (6) prema veli¢ini cijevi, vidi skalu (14), u provrte izmedu nosaca
kliznih kotura (1 i 2). Stavite cijev odgovaraju¢eg segmenta za savijanje (7) na
pogon savijaca (3). Utaknite posmi¢nu polugu (8) na pogon savija¢a (3). Odvr-
nite vijak za zatvaranje (9) za oko 1 okretaj. Okretanjem zatvorite vijak povratnog
ventila (10) i pritegnite rukom.

Rad

Otklopite gornji nosa¢ kliznih kotura (2). Umetnite cijev izmedu kliznih kotura
(6) i segmenta za savijanje (7). Zaklopite gornji nosa¢ kliznih kotura (2). Vise
puta dignite i spustite posmi€nu polugu (8) tako da cijev dode pod Zeljeni kut
savijanja. Odvrnite vijak povratnog ventila (10), segment za savijanje (7) vra¢a
se zajedno s lukom cijevi u poCetni polozaj. Otklopite gornji nosac¢ kliznih kotura
(2) i skinite savijenu cijev.

Savijanje po mijeri (sl. 2)

Na vanjskoj strani segmenta za savijanje (7) nalaze se 2 oznake (12) koje

omogucuju precizno savijanje. Za to treba mjernu crticu, kod koje zavrSava
savijanje pod 90°, namjestiti iznad sredine oznake (12).

Za orijentaciju kuta savijanja na nosacu kliznih kotura gore (2) nalazi se oznaka
kuta (11).

Da bi se osiguralo funkcioniranje i izbjeglo istjecanje hidrauli¢kog ulja, nakon
zavretka savijanja i u svrhu transporta pogona savija¢a mora se zatvoriti vijak
(9).

Odrzavanje

Kontrolirati hidrauli¢ko ulje (sl. 3). Nemojte napuniti previSe ulja jer ¢e u suprotnom
izlaziti tijekom rada.

Smetnje

. Smetnja: Segment za savijanje (7) ne pomice se kod visekratnog dizanja

i spustanja posmicne poluge (8).

Uzrok:  Nije zatvoren povratni ventil (10). Premalo hidrauli¢kog ulja u
sustavu. Zrak u sustavu.
Pomoé: Pritegnuti rukom povratni ventil (10). Dopuniti hidraulicko ulje

(sl. 3). Otvoriti povratni ventil (10) i viSe puta pumpati polugom
gore-dolje tako da izade zrak.

5.2. Smetnja: Ne mozZe se u potpunosti izraditi luk od 90°.

Uzrok:  Premalo hidrauli¢kog ulja u sustavu. Klizni koturi (6) u pogresnom
polozaju izmedu nosaca kliznih kotura (1 2).
Pomoé¢: Dopuniti hidraulicko ulje (sl. 3). Provjeriti polozaj kliznih kotura (6).

Zbrinjavanje u otpad

Prije nego ¢ete baciti REMS Python u otpad, morate ispustiti hidraulicko ulje
i zbrinuti ga posebno, u skladu sa zakonskim propisima.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predocenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, Ciji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo 1. Tehniéni podatki

SI.1-3 1.1. Stevilke artiklov

Pogon krivljenja 590000

1 Drsno kotalni nosilec spodaj 8 Postisni rocaj Hidravliéno olje (1,0 1) 091026

2 Drsno kotalni nosilec zgoraj 9 Zaporni vijak Upogibalni segment St %”, R 50 mm 590051

3 Pogon krivljenja 10 Protipovratni ventil Upogibalni segment St %", R 65 mm 590052

4 Sornik 11 Oznacitev kota Upogibalni segment St %4, R 85 mm, 590053

5 Vzmetni vti¢ 12 Oznacitev za natanéno upogibanje Upogibalni segment St 17, R 100 mm 590054

6 Drsni valji 13 Noga Upogibalni segment St 1%4”, R 150 mm 590055

7 Upogibalni segment 14 Skala Upogibalni segment St 1%4”, R 170 mm 590056

. . Upogibalni segment St 2", R 220 mm 590057
Splosna varnostna navodila Upogibalni segment V 32 mm, R 112 mm 590061
/\ POZOR Upogibalni segment V 40 mm, R 140 mm 590058

Upogibalni segment V 50 mm, R 175 mm 590059

Pred uporabo tega orodja preberite in upoStevajte ta navodila. Upogibalni segment V 63 mm, R 220 mm 590060

Pri uporabi orodij morate za za&¢ito proti poSkodbam upostevati sploSna varnostna Drsni valj (v paru) 590110

navodila in pravila. 3-nozni-podstavek 590150

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost. Transportni zaboj 590160

Orodje uporabljajte v skladu z namembnostjo in z upoStevanjem splosnih varnostnih 1.2, Delovno obmotje

navodil in navodil za preprecitev nesrec. Jeklene cevi DIN EN 10255 (DIN 2440) @ %-2"

1) Poskrbite za to, da bo na vasem delovnem mestu viadal red Vecplastne cevi sistemov stiskalnega fitinga © 32-63 mm
Nered na delovnem obmogju lahko vodi do nesrec. Najve_ql upoglt?_alnl kot " . %0
2) Uporabite pravilno orodje Upogibalni radij St/V (sl. 2) na notranji strani loka.
Ne uporabljajte nizko zmogljivih orodij za teZzka opravila. 1.3. Delovni tlak
Orodja ne smete uporabljati v takSne namene, za katera niso predvidena. P maks. 400 bar/5800 psi
3) Peverite orodje glede na morebitne poSkodbe }
Pred uporabo orodja morate rahlo poSkodovane dele skrbno preveriti glede na 1.4. Dimenzije DxSxV
neopore¢no in namensko delovanje. Preverite pravilno delovanje gibljivih delov Pogon krivljenja 655x680 %620 mm (25,8"x26,8"x 24,4")
in da se deli niso zataknili ali poSkodovali. Vsi deli morajo biti pravilno montirani 3-nozni-podstavek 650 %630 %525 mm (25,6"%24,8"x20,7")
in izpolnjevati vse pogoje, ki zagotavljajo pravilno delovanje orodja. V kolikor .
ni drugace navedeno v navodilu za uporabo, se morajo poskodovani deli ~ 1-5- Teze
strokovno popraviti ali zamenjati s strani priznanega strokovnjaka. Pogqn .k”V“enJa 35,0 kg (77,21b)
4) Bodite previdni 3-no;n|-pqutavek . 4,6 kg (10,1 Ib)
Bodite pozorni pri delu. Bodite razumni pri delu. Upogibalni segmenti od - do 0,4-4,9kg (0,9-10,8 Ib)
5) Ne preobremenjujte svojega orodja - . 1.6. Informacija o hrupu
\" navgdenem deloynem obrpoclu bogte lahko delali bolje in varneje. Emisijska vrednost na delovnem mestu 70 dB (A)
Pravogasno obnovite obrabljeno orodje.
6) Nosite primerno delovno oblacilo 2. Zagon
Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita, lahko bi se zagrabili med gibljive dele. Pri . . .
delu na prostem priporo¢amo gumijaste rokavice in nezdrsljivo obutev. Pri Postavite pogon krivienja (3) na trdno, ravno podiago. Pazite na to, da bo na
dolgih laseh nosite mrezico za lase. razpolago dpvolj prostorg za komplefﬁno mont|rap upogibalec ceviin za cev, ki
7) Uporabljajte za&itno opremo se b_o L_Jpog|bala. Vstavite drsni valj (1_) spodaj tako_ v spodnji utor pogona
Nosite zastitna ocala. krivijenja (3), da quo noge (13) usmerjene navzdol in lahko ytaKnete sorn|kl
Nosite za&&itne rokavice. (4). Zavaruﬁg sornik (4) z vz_m_etn_lm vtiCem (5). \/_stavne dr_snl valj (2) s_poqaj
8) Prepregite nenormalno drzo telesa tako v§podnj| ultor pogona krlvljgnja (3),da po napis dobro V|deq, nato pr|trd|‘5e
Poskrbite za vamo stojo in vselej drzite ravnoteZje. s sornikom (4) in ;avaruﬁe sgrmk_z vzmetnim vtlca_am (‘_5). Vtaknite d_rsne vaIJ_e
9) Skrbno neguijte svoje orodje (6)Iustrez.no z vellkostJo cevi, glgjte skglo (1.4), v izvrtine med nosnca.d_rsn!h
Poskrbite za to, da bodo orodja Gista, da boste lahko bolje in varneje delali. valjev (1 in 2). Nataknite ustrezni upogibalni segment (7) na pogon krivijenja
Upostevaijte pravila za vzdrzevanje in navodila. Rocaji morajo biti suhi ter brez (3). Nataknite potisni rocaj (8) na pogon krivijenja (3). Pribl. za 1 vrtljaj odprite
masti in olja. zaporni vualf (9). Uvijte vijak povratnega ventila (10) in ga tako zaprite ter ga z
10) Upostevaite okoljske pogoje roko zategnite.
Orodja ne smejo biti izpostavljena dezju. .
Poskjrbite za d(J)bro osfetlitev.J J 3. Delovanje

11) Poskrbite za oddaljenost drugih oseb Odprite zgornji nosilec drsnih valjev (2). Vstavite cev med drsne valje () in
Poskrbite za to, da se druge osebe ne bodo dotaknile vasega orodja. Poskrbite upogibalni segment (7). Zaprite zgornji nosilec drsnih valjev (2). Veckrat prema-
za to, da se druge osebe in $e posebej otroci ne bodo nahajali znotraj vasega knite potisni ro&aj (8) navzgor in navzdol, vse dokler bo cev dosegla Zeljen
delovnega obmogja. upogibalni kot. Odprite vijak povratnega ventila (10) z odvijanjem in upogibalni

12) Zazagotovitev svojega osebnega varstva in namenskega delovanja orodja segment (7) se premakne nazaj v izhodiSni poloZaj skupaj s cevnim lokom.
uporabljajte izklju€no originalni pribor in originalne rezervne dele Odprite zgornji nosilec drsnih valjev (2) in snemite upognjeno cev.

Uporaba drugih vstavnih orodij in drugega pribora lahko za vas pomeni nevar-
nost poskodb. Upogibanje po meri (sl. 2)

13) Popravilo orodja naj opravi priznan strokovnjak Na zunaniji strani upogibalnih segmentov (7) sta pritrjeni 2 oznaki (12), ki
To orodje ustreza zadevnim varnostnim predpisom. Popravila sme izvajati samo dovoljujeta upogibanje po meri. Pritem je potrebno nad sredino na oznaki (12)
priznan strokovnjak ali podugeno osebje tako, da uporabljajo originalne nado- zatrtati mero, kje se naj 90°-koleno konca.
mestne dele, v nasprotnem primeru lahko pride do nesre¢ uporabnika. Vsaka Za orientacijo upogibalnega kota se na nosilcu drsnih valjev zgoraj (2) nahaja
samovoljna sprememba orodja iz varnostnih razlogov ni dovoljena. oznatitev kota (11).

Posebna varnostna navodila

Da bi lahko zagotovili varnost delovanja in preprecili iztek hidravlicnega olja,
morate po kon€anju upogibanja in ob transportu pogona zapreti zaporni vijak

Pri upogibanju ne sezite med cev in upogibalni segment. Nevarnost zmeckanja! (9).

Namenska uporaba 4. Vzdrievanje

Kontrolirajte hidravli¢no olje (Fig. 3). Ne smete napolniti preve¢, saj v naspro-

REMS Python za hladno pritisno krivijenje cevi do 90°. tnem primeru med delom hidravliéno olje izstopi.

V'se druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi

tega niso dovoljene. Motnje

Razlaga simbolov 5.1. Motnja:  Upogibalni segment (7) se ob veckratnem premikanju potisne

@ Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

c € Izjava o skladnosti CE

ro€ice (8) ne pomakne naprej.

Vzrok: Povratni ventil (10) ni zaprt. Premalo hidravli€nega olja v

sistemu. Zrak v sistemu.

Odprava: Z roko privijte povratni ventil (10). Dolijte hidravliéno olje (sl. 3).
Odprite povratni ventil (10) in premaknite rocico ¢rpalke
navzgor in navzdol tako dolgo, da bo zrak usel.
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5.2. Motnja:

Kolena 90° ni mo¢ narediti do konca.

Premalo hidravli¢nega olja v sistemu. Drsni valji (6) v napaénem
polozaju med nosilcema drsnih valjev (1 in 2).

Vzrok:

Odprava: Dolijte hidravli€no olje (sl. 3). Preverite polozaj drsnih valjev (6).

Odstranitev odpadkov

Pred odstranitvijo izdelka REMS Python med odpadke morate iz njega izpustiti
hidravliéno olje in ga odstraniti med odpadke v skladu z zakonskimi predpisi.

Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblas¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads (za
nalaganje) — Parts lists.

Traducere manual de utilizare original

Fig.1-3

1 Suport inferior role 8 Parghie de avans
2 Suport superior role 9 Surub de inchidere
3 Sistem de actionare 10 Ventil de retur

4 Bolt 11 Unghiuri de indoire
5 Splint 12 Repere de precizie
6 Role 13 Picior

7 Segment de indoire 14 Scala

Instructiuni generale de siguranta

A\ ATENTIE

Tnainte de a folosi scula, cititi aceste instructiuni si apoi respectati-le.
La folosirea sculelor, se vor respecta instructiunile generale de siguranta pentru a
preveni orice accidente.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea ulterioara.

Nu folositi scula decat in scopul prevazut si numai cu respectarea instructiunilor
generale de siguranta si a normelor de prevenire a accidentelor.

1) Pastrati ordinea la locul de munca
Dezordinea la locul de muncé este cauza unor numeroase accidente.
2) Folositi scula potrivita
Nu folositi scule cu o putere prea mica pentru lucrari foarte grele.
Nu folositi scula in alte scopuri decat cele prevazute.
Verificati starea in care se afla scula.
Inainte de a folosi scula, se va verifica starea si modul de functionare a pieselor
ugor deteriorate. Verificati daca piesele aflate in migcare functioneaza cores-
punzator sau daca nu s-au blocat sau s-au defectat. Toate piesele trebuie
montate corect; se vor respecta toate conditiile pentru asigurarea functionarii
perfecte a sculei. Piesele defecte vor fi reparate sau inlocuite intr-un atelier
autorizat, cu exceptia cazului in care s-a mentionat altceva in instructiunile de
folosire.
4) Lucrati cu atentie
Fiti atenti la ceea ce faceti. Lucrati cu cap.

5) Nu suprasolicitati scula
Se lucreaza mai bine si mai sigur in intervalul dat.
Schimbati la timp sculele uzate.

6) Purtati imbracaminte adecvata

Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii, acestea ar putea fi agatate de piesele

aflate in miscare. in timpul lucrarilor n aer liber se vor folosi manusi din cauciuc

si o incaltaminte stabild. Daca aveti par lung, strangeti-l intr-o plasa.

Folositi echipamentul de protectie

Folositi ochelarii de protectie.

Folositi manusile de protectie.

Evitati lucrul intr-o pozitie anormala

Asigurati-va o pozitie stabila si mentineti-va permanent echilibrul.

Ingrijiti sculele cu mults atentie

Mentineti sculele ascutite si curate, pentru a putea lucra mai bine si mai sigur.

Respectati instructiunile de intretinere a sculelor. Curatati manerele de ulei i

grasimi.

10) Tineti cont de factorii externi de influenta
Nu lasati sculele in ploaie.

Asigurati iluminatul corespunzator.

11) Nu permiteti accesul altor persoane
Nu lasati alte persoane sa foloseasca scula cu care lucrati. Aceste persoane,
si mai ales copiii, vor tine la distantd de locul de munca.

12) Folositi pentru siguranta personala i pentru functionarea corespunzatoare
a sculei numai accesorii si piese de schimb originale
Folosirea altor scule sau a altor accesorii poate provoca accidente.

13) Solicitati sprijinul unui specialist autorizat pentru repararea sculelor
Aceasta scula a fost fabricata cu respectarea normelor de securitate in domeniu.
Reparatiile sunt permise numai specialistilor autorizati sau persoanelor instruite,
cu folosirea pieselor de schimb originale. In caz contrar, utilizatorii se pot
accidenta ulterior. Din motive de siguranta este interzisa orice modificare a
sculei de catre persoane neautorizate.
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Instructiuni speciale de siguranta

In timpul indoirii nu introduceti mana intre teavé si segmentul de indoire. Pericol
de strivire!
Utilizarea corespunzatoare

Folositi scula REMS Python pentru indoirea la rece a tevilor la unghiuri de max. 90°.
Folosirea sculei in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

Legenda simboluri

@ Inainte de a pune in functiune masina cititi manualul de utilizare

( € Marcaj de conformitate ,CE”
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1.

11.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

Date tehnice
Numarul articolului

Sistem de actionare 590000
Lichid hidraulic (1,01) 091026
Segment de indoire St %", R 50 mm 590051
Segment de indoire St %", R 65 mm 590052
Segment de indoire St %", R 85 mm, 590053
Segment de indoire St 17, R 100 mm 590054
Segment de indoire St 1%, R 150 mm 590055
Segment de indoire St 1%%2", R 170 mm 590056
Segment de indoire St 2”, R 220 mm 590057
Segment de indoire V 32 mm, R 112 mm 590061
Segment de indoire V 40 mm, R 140 mm 590058
Segment de indoire V 50 mm, R 175 mm 590059
Segment de indoire V 63 mm, R 220 mm 590060
Role (1 pereche) 590110
Stativ cu 3 picioare 590150
Trusa de transport 590160
Domeniul de lucru

Tevi de otel DIN EN 10255 (DIN 2440) D@ %-2"
Tevi material compozit din sistemele de fitinguri presate @ 32-63 mm
Unghi maxim de indoire 90°

Raza de indoire St/V (fig. 2) masurata pe interiorul cotului.

Presiune de lucru

P max. 400 bar/5800 psi

Dimensiuni LxIxH
Sistem de actionare
Stativ cu 3 picioare

655 %680 %620 mm (25,8"x26,8"x24,4”)
650x630x 525 mm (25,6”x 24,8"x20,7”)

Greutati

Sistem de actionare

Stativ cu 3 picioare

Segmente de indoire de la — pana la

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
0,4-4,9 kg (0,9-10,8 Ib)

Informatii privind zgomotul produs
Nivel emisie de zgomot specific locului de munca 70 dB (A)

Punerea in functiune

Puneti sistemul de actionare (3) pe un suport stabil i plan. Verificati daca exista
loc suficient pentru indoitorul de tevi complet asamblat si pentru teava care
trebuie indoita. Introduceti suportul inferior de role (1) in canelura sistemului
de actionare (3), astfel incat picioarele (13) sa stea indreptate in jos i boltul
(4) sa poata fi introdus Tnduntru. Blocati boltul (4) cu splintul (5). Introduceti
suportul de role superior (2) in canelura de sus a sistemului de actionare (3),
astfel incat sa se poata vedea textul inscriptionat, fixati-l cu boltul (4) si blocati
boltul (4) cu splintul (5). Introduceti rolele (6) alese corespunzator dimensiunii
tevii, vezi scala (14), in g&urile dintre suporturile (1 si 2). Montati la sistemul
de actionare (3) un segment de indoire (7) corespunzator dimensiunii tevii.
Introduceti parghia de avans (8) in sistemul de actionare (3). Desfaceti cu cca.
1 tura surubul de inchidere (9). Strangeti cu mana surubul de la ventilul de retur
(10).

Mod de utilizare

Desfaceti suportul superior de role (2). Introduceti teava intre rolele (6) si
segmentul de indoire (7). Tnchideti suportul superior de role (2). Actionati parghia
de avans (8) de mai multe ori in sus si in jos, pana cand teava s-a indoit la
unghiul dorit. Deschideti surubul de la ventilul de retur (10), segmentul de
indoire (7) se va retrage impreuna cu cotul de teava in pozitia initiala. Deschi-
deti suportul superior de role (2) si scoateti teava indoita.

indoirea la cota (fig. 2)

La partea exterioara a segmentelor de indoire (7) sunt prevazute 2 repere (12),
care servesc la indoirea de precizie a tevilor. Pentru aceasta, cota la care teava
trebuie sa formeze un unghi de 90° se va plasa la mijloc, intre cele doua repere
(12).

Pentru orientarea unghiului de indoire s-au prevazut pe suportul superior de
role (2) unghiurile de indoire (11).

Pentru a asigura functionarea in siguranta a sculei si a preveni pierderile de
lichid hidraulic, dupa indoirea tevii si pentru transportul sistemului de actionare
se va strange surubul de inchidere (9).

intretinerea

Verificati lichidul hidraulic (fig. 3). Nu turnati prea mult, altfel lichidul hidraulic
se va scurge afara in timpul lucrului.

Defectiuni
. Defectiune: Segmentul de indoire (7) nu avanseaza la actionarea
parghiei (8) in sus si in jos.
Cauza: Ventilul de retur (10) nu se inchide. Prea putin lichid

hidraulic in sistem. Aer in sistem.

5.2,

Mod de remediere: Strangeti cu mana ventilul de retur (10). Completati cu
lichid hidraulic (fig. 3). Deschideti ventilul de retur (10)
si actionati maneta pompei de cateva ori in sus si in
jos, pana cand iese tot aerul afara.

Defectiune: Teava nu se indoaie la exact 90°.

Prea putin lichid hidraulic in sistem. Rolele (6) in pozitie
incorecta intre suporturile de rola (1 si 2).

Cauza:

Mod de remediere: Completati cu lichid hidraulic (fig. 3). Verificati pozitia
rolelor (6).

Reciclarea

Tnainte de a casa scula REMS Python, lichidul hidraulic se va scurge si se va
recicla conform prevederilor legale in vigoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumpadrare, n care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizérii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intré in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabila numai pentru
produsele noi, cumpdrate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de. — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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I'IepeBon OpUrMHanbHOro pykoBoAcTBa no 3KkcniyaTtauuun

Puc. 1-3

1 Onopa ckonb3sLLMX pornkoB BHM3y 8  Pbivar nogaun

2 Onopa cKonb3sLmMx ponnkos Haeepxy 9 PesbboBas 3arnyLuka

3 TnboyHbIN npuBoA 10 OG6partHblit knanaH

4 bont 11 Mapkuposka yrna

5 TpyXUHHBIN WTekep 12 MapkupoBka Ans TO4HON rnbku
6 Ckonb3siue ponmuku 13  Hoxka

7 bOYHBIN CEermeHT 14 llkana

O6Lwwue ykaszaHuA No TeXHMKe 6e30nacHOCTU

A

OCTOPOXHO

I'Iepe,q MCNONb30BaHNEM MHCTPYMEHTa NPOYTUTE N NPUMUTE BO BHUMAHWE AaHHbIe

yka

32HNA. an MCNOMb30BaHUN MHCTPYMEHTOB Cneayet cobntopatb O6Lme yKasaHua

no Tb Ansi 3awWwmTbl OT TENECHbIX MOBPEXAEHNNA.

Bce pykoBoacTBa M ykasaHWs Mo TexHWke 6e30MacHOCTW criefyeT COXpaHuUTb Ha
Byaywee.

Mcnonb3yiTe MHCTPYMEHT TOMbKO B COOTBETCTBUN C HA3HA4YEHMEM 1 C cobntogeHnem
O6Lwmx ykazaHuit no Th 1 npeanucaHuii no NpefoTBPaLLEHUI0 HECHACTHBIX CITy4aeB.

1)
2)

3)

4

5)

6)

7)

8)

9)

10)

1)

12)

13)

MopnepxuBanTe Nopsaok Ha paboyeM MecTe

Becnopsifok Ha paboyem MecTe MOXET CTaTb NPUYMHON HECYACTHBIX CryYaes.
WcnonbayiiTe NnpaBUNbHbIA MHCTPYMEHT

He npumeHsiiTe ManomoLLHble MaLLWHbI ANS BLIMOMHEHUS TSHKENbIX pabor.
He ncnonbayiite aneKTPOMHCTPYMEHT Ans Tex Lienem, Ans KOTOpbIX OH He
npeaHasHayeH.

MpoBepLTe MHCTPYMEHT Ha BO3MOXHbIE NOBPEXAeHUs

Mepen KaxabiM UCMONb30BaHUEM UHCTPYMEHTa CriefyeT NPOBEPUTL Crierka
NOBPEXAEHHbIE YacTy Ha 1x 6e3ynpeyHyto paboTocnocoGHOCTL B COOTBETCTBUM
C HasHayeHueM. [poBepbTe, NPaBUIbLHO N PabOTaT NOABUXKHBLIE YaCTU
YCTPOWCTBA, He 3aKINMHUBAET N UX, U HE NOBPEXAeHbl Nu oHW. [ns obecne-
YEHWS NPaBUITbHOM PaboTbl MHCTPYMEHTA BCE YaCTW LOMKHbI ObiTb CMOHTU-
poBaHbl Haanexawum obpasoM 1 cooTBETCTBOBATb BCEM TPeGOBaHUSM.
MoBpexaeHHble YacTy CrieayeT COOTBETCTBYHOLMM 00pa3oM pEMOHTUPOBAThL
UMK 3aMEeHsTb CUMaMu OMbITHOMO CreuuanucTa, ecliu MHoe He ykasaHo B
PYKOBOZACTBE MO SKCMITyaTaLym.

ByabTe BHUMaTeNbHbI

CrneguTe 3a Tem, 4to Bbl fenaete. PasymHo nogxoagute k pabore.

He neperpyxaite Baw UHcTpymeHT

Bbl paboTaeTe nyylle U HagexHee B ykazaHHOM pabodem ananasoHe.
CBOEBPEMEHHO 3aMEHSIATE U3HOLLEHHBIE UHCTPYMEHTbI.

Bceraa HocuTe cOOTBETCTBYIOLLYHO pabouyio ogexay

He HocyTe WnMpoKyto oaexay Unu yKpaLLeHUst, OHU MOTyT NOMacTb B NOABIKHbIE
yacTw. [Mpu paboTe Ha OTKPLITOM BO3LYXE PEKOMEHYHOTCH PE3UHOBLIE NEPYATKM
1 Heckonb3silue 60TUHKW. Ecnn y Bac AnvHHbIE BONMOCHI, UCMOMb3YIATE CETKY
ANs BOnoc.

McnonbayiiTe 3alUTHOE CHapskeHne

HocwTe 3awwimnTHbIE 04KM.

Hocwte 3awwmTHble nepyatku.

CoOGniopaiiTe NpaBUNbHYH OCaHKY

MpumuTe ynobHYto No3y U NOCTOSIHHO AEPXKUTE PaBHOBECHE.

TwarenbHo yxaxuBanTe 3a Bawwum uHcTpymeHTOM

CopepxuTe UHCTPYMEHTBI B UMCTOTE, YTOObLI pabotaTb nyudlle U HagexHee.
CrnegyiiTe npeanucaHnsmM no TexoOCnyXMBaHUIO U ykazaHusM. PyKosATKu
LOMXHbI BbITb CyXUMU 1 He BbITb 3arpsi3HeHbl CMa3KoM 1 Macnom.

MpumuTe Bo BHUMaHWe BO34eCTBUE OKPYKatoLLe cpeabl

He ponyckaiTe nonagaHue foxas Ha Bawl MHCTpYMEHT.

ObecneysTe xopoLUee OCBELLEHME.

He ponyckaiite k pa6oyemy MecTy NOCTOPOHHUX

He noseonsiiATe NOCTOPOHHWUM NpuKacaTbest K Baluemy MHCTpymeHTy. He gony-
CckailTe B pabouyyto 30HY NOCTOPOHHMX, B 0COBEHHOCTU AeTel.

Ans Bawen nuyHoi 6e30macHOCTM UCNOMNb3YNTE UHCTPYMEHT B COOT-
BETCTBUM C Ha3Ha4YeHMEM, NPUMEHSIATE TONIbKO OPUrMHANbHYK OCHACTKY
M OpUruHanbHbIe 3anacHble 4acTn

Mcnonb3oBaHue WHbIX HacadoK W UHOW OCHACTKM MOXET cTaTb MPUYMHOW
TpaBMbl.

OTnpaensAnTe Baw MHCTPYMEHT Ha PEMOHT K ONbITHLIM cCneuuanucTam
OTOT MHCTPYMEHT COOTBETCTBYET OCHOBHbIM NMPaBuIiaM TEXHWKM Ge30MacHOCTH.
TonbKo OMbITHBIA CreuManucT unu 06y4eHHoe NULO BpaBe OCYLLECTBASTL
PEMOHTHbIE PaboTbl, UCMONb3Ys NPU 3TOM OPUTMHASTBHBIE 3anacHble YacTu, B
NPOTUBHOM CryYae He UCKMYeHa OMacHOCTb BO3HUKHOBEHUSI HECHACTHBIX
CcnyyaeB Ans nonb3osartens. Kakve-nmbo U3MeHeHNs IHCTPYMEHTa He paspe-
LLIAOTCS Mo cOobpaxeHUsiM Ge3onacHoCTy.

CneuunanbHble YKa3aHUA No TeXHUKe 6e3onacHocTu

[Mpu rubke He cTaBuTb pyku Mexay Tpyboit n rmboyHbIM cermeHToM. OnacHocTb
TpaBMupoBaHus!

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuto

RE

MS Python ncnonb3oBatb 4ns xonogHom rnbku Tpy6 go 90°.

Bce Apyrue Buabl MCNONb30BaHUA HE COOTBETCTBYHOT HAa3HA4Y€HNo U HeJonyCTUMbI.

MosicHeHus K cuMBONam

@ Mepen BBOAOM B 3KCMIyaTaLyio NPOYECTb PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmm
c € MapkupoBka cootetcTus CE

1. TexHuyeckue AaHHble
1.1. Homepa uspenuin

MBOYHbBIA NpUBOL, 590000
mppasnuyeckoe macno (1,0 n) 091026
M60YHbIA cermeHT St %", R 50 mm 590051
GouHbI cermeHT St 12", R 65 mm 590052
[M60YHbIA cermeHT St %", R 85 mm, 590053
ooyHbI cermeHT St 17, R 100 Mm 590054
M60YHbIA cermeHT St 1%4”, R 150 mm 590055
BouHbI cermeHT St 172", R 170 mm 590056
M60YHbIA cermeHT St 27, R 220 mm 590057
BouYHbI cermeHT V 32 MM, R 112 mm 590061
M60YHbBIA cermeHT V 40 mm, R 140 mm 590058
GouHbI cermeHT V 50 MM, R 175 mm 590059
[M60YHbIA cermeHT V 63 v, R 220 mm 590060
Ckonb3siuuii ponuk (napa) 590110
Mopcraska Ha 3 HOXKax 590150
TpaHCNOPTUPOBOYHBIN ALLMK 590160
1.2. Pa6ounit gmanasoH
CranbHas Tpy6a DIN EN 10255 (DIN 2440) D %-2"
CoepuHuTenbHble TpyObl CUCTEM 3aMpPECCOBKM @ 32-63 Mm
3HaumTenbHbIA yron usrnba 90°

Pagwyc narnba St/V (puc. 2) Ha BHYTPeHHel CTOPOHe KomneHa.

1.3. Pabouee naBneHue

P makc. 400 6ap/5800 ¢./kB.A.
1.4. Fabaputel AxLLxB

MBouHBIN NpyBoA 655x680 %620 mm (25,8"x 26,8" x 24,4")

lMopcTaBka Ha 3 HOXKax 650 %630 %525 Mm (25,6”%24,8”x20,7")
1.5. Tpy3bl

[M60oyYHbIN NpUBOL 35,0 kr (77,2 1b)

MopacTaBka Ha 3 HoxXKax 4,6 kr (10,1 1b)

MBOYHbIE CErMeHTbI 0T—A0 0,4-4,9«r (0,9-10,8 Ib)

1.6. WHdopmauus o wyme
3HayeHue amuccum Ha paboyem mecTe 70 ob (A)

2. Beop B akcnnyaTauuio

YcTaHoBNTL TMBOYHBIN NPUBOA (3) Ha MPOYHYI0 FOPU3OHTANBHYH MOBEPXHOCTD.
lMpocneauTb, 4TOOBI OCTaNOCh AOCTATOMHOE MECTO ANS NOMHOCTbI0 COBPaHHOTO
Tpyboruba n ans usrnbaemoit Tpybbl. Onopy Ckonb3ALMX PONMKOB BHU3Y (1)
YCTaHOBUTb B HIMKHMI Na3 rmbouHoro npueoaa (3) Tak, YTobbl HoxkM (13) Gbinu
HanpasreHbl BHU3, U MMenach BO3MOXHOCTb BCTaBUTb 6onT (4). 3atem 3acmk-
cupoBaTth 60T (4) NpyXuHHbIM WTekepoMm (5). Onopy CKOMb3SILLMX PONMKOB
BBEpPXY (2) ycTaHOBWTb B BepXHUIA na3 ruboyHoro npusoaa (3) Tak, YTobbl
Hagnuch Bbina ynTaemol, 3akpenuTb 6ontom (4), a 6onT 3adukcupoBaTh
NPYXWHHBIM LWTekepoM (5). B 3aBUCUMOCTM OT paamepa TpyObl yCTaHOBUTD
CKonb3siLLme ponukm (6), cM. wkany (14) B 0TBEpCTUS MEXIY ONopamMm CKOMb3-
ALLUMX PONMKOB (1 1 2). YCTaHOBUTBL TMOOYHBIA CErMEHT (7), COOTBETCTBYHOLLNIA
paamepy Tpy6bl, Ha rMBoYHbIA Npueog (3). YcTaHoBMTbL pblvar nogaym (8) Ha
rmbouHbI NpuBog (3). OTKPbITE pe3bboByto 3arnyLuky (9) NpMBNN3NTenbHO Ha
1 obopoT. 3aBepHyTb BUHT obpaTHoro knanaHa (10) 1 NPoYHO 3aTsHYTH ero
PYKOM.

3. Pabora

OTKNHYTb BEPXHIOK OMOPY CKOMb3SLLMX PONMKOB (2). BnoxuTb Tpyby mexay
CKOMb3SALLUMMU ponvkamm (6) 1 rMBOYHBIM cerMeHToM (7). 3aKpbiTb BEPXHIOK
0nopy CKOMb3ALLMX PONMKOB (2). Heckonbko pas HaxaTb BBEPX 1 BHI3 Ha pblyar
nogauu (8), noka Tpyba He npumeT Tpebyembiit yron uarnba. BbIBUHTUTL BUHT
obpatHoro knanaHa (10), rmboyHbI cermeHT (7) BMecTe C KoneHoM Tpy6bl
BEPHETCH B UCXOAHYH0 No3nLmio. OTKUHYTb BEPXHUI CKOMb3ALLMIA PONUK (2) 1
BbIHYTb U30THYTYIO TPYyOY.

bka no pasmepy (puc. 2)

Ha HapyHoli cTopoHe rmboYHbIX CEerMeHTOB (7) MEIOTCS 2 Mapk1poBKM (12),
obecneuuBatoLLme rnbky no pasmepy. Mpn 3ToM YCTaHOBUTL pasmMepHBIl LWTPUX,
Ha KOTOPOM [AoImkeH 3akoHuuTbes 90°-13rub, no cepeanHe MapkvpoBky (12).

[ins opneHTMpOBKK yrna u3rnba Ha onope CKONMb3ALLMX PONMKOB HaBepXy (2)
HaHeceHa Mapkuposka yrna (11).

YBELOMJ/IEHWE

[inst obecneyeHmnst IKCnyaTaLMOHHOM HAAEXHOCTY W UCKIHOUYEHMS BbITEKAHMS
rMapaBINYECKOro Macna nocne OkOHYaHNs rnbkv 1 Ans nepeBoskn rMOOYHOro
npuBoga cregyeT NioTHO 3akpbiBaTb pe3bboByto 3arnyLuky (9).
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Texo6cnyxuBaHue

MposepuTb rupgpasnunyeckoe macno (puc. 3). He nepenonHsTh, Tak kak npw
paboTe rnapaBnNYeckoe Macno MOXET BbINUTLCA.

Henonagku
. Henonapgka: T604HbINA cerMeHT (7) Npy MHOFOKPaTHOM HaXaTun BBEPX U

BHMW3 pblyara nogauu (8) He BblgBUraeTCs.

MpuymHa: O6partHbifi knanaH (10) He 3akpbIT. Crvwkom mMano
ruapaBnnyeckoro Macna B cucteme. Boagyx B cucteme.

YcTpaHeHue: 3atsHyTb 06paTHbIfi knanaH (10) ot pyku. JonuTb
ruapasnnyeckoe macro (puc. 3). OTKpbITb 06paTHbIN
knanaH (10) n Heckonbko pa3 HaxaTb BBEPX U BHU3 Ha
pblyar Hacoca A0 BbIXofa Bo3ayxa.

Henonapgka: HeBo3MOXHO NonHocTbIO co3aaTh 13rnb 90°.

MpuuuHa:  Cnmvwwkom Mano r1apaBnMYeckoro Macna B cucteme.

Ckonb3siye ponvkm (6) B HEMpaBMUIbHOM MOMOXEHWUN
mexay onopamu (1 1 2).

YctpaHenue: [onuTb rugpasnuyeckoe macno (puc. 3). MNposeputb
nonoxeHue (6) CKONMb3ALLMX POTUKOB.

Ytunusaumsa

Iwppasnnyeckoe macno nepeg ytunusaumnein REMS Python crivte u ytunnan-
poBaTb OTAEMNLHO COMACHO 3aKOHOAATENbHLIM HOpPMaM.

rapaHTMVIHbIe ycnoBua U3rotoeutens

[apaHTUIHBIN Nepuop COCTaBMSET 12 MecsLIEB NOCNE Nepefayy HOBOMO U3enus
nepeoMy nonb3oBaTento. Bpems nepepaun noatBepxaaeTcs oTnpaBKoW
opurMHana [OKyMEHTOB, NOATBEPXKAAIOLMX NOKYNKY. [JOKYMEHTbI JOMKHbI
copepxatb UHopMaLmMio 0 aaTe NoKynku n o6o3HaveHue msgenus. Bee
(pyHKLMOHanNbHbIE AedeKTbI, BO3HUKILME B rAPaHTUIHBIA NEpPUOA, €CIN OHM
[l0Ka3aHO BO3HUKIW 13-3a iedheKTa UTOTOBINEHMS UM MaTepuarna, yCTpaHsIHTCs
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHns fedekTa CpoK rapaHTUmM Ha M3aenve He Npoa-
neBaeTcs U He Bo306HOBNsAETCS. [ledekTbl, BO3HUKLLME MO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOrO U3HOCA, HEMPaBUIBLHOO OBPaLLEHNs UMK 3noynoTpedbneHus, HecobntoaeH s
3KCNNyaTauuoHHbIX NPeanucaHnii, HENPUroaHbIX CPEACTB NPOM3BOACTBA,
M36LITOYHBIX HArpy3oK, NPUMEHEHUs! HE B COOTBETCTBUM C HAa3HAYEHUEM,
COBCTBEHHBIX 1IN NOCTOPOHHMX BMELLATENLCTB, UK XK N0 UHBIM NPUYKMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTYH HE HECET, U3 rapaHTUM UCKITOYatoTCS.

[apaHTuiHbIe paboThl MOXET BbLINOMHATL TOMBbKO KOHTPAKTHAsi CEpBUCHAs
macTepckasi, ynonHomoueHHas o-moit REMS. MpeTeH3um npruaHatoTes Tonbko
B TOM CIlyyae, eCrnv nagenve nepefaHo B YNonHOMOYEHHY d-moit REMS
KOHTPaKTHY0 CEPBMUCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa30bpaHHOM COCTOSIHMM. 3aMEHEHHbIE U3Aenns 1 AeTanu nepexoasT
B cobCTBEHHOCTb (h-Mbl REMS.

Pacxogbl no focTaske B 06e CTOPOHbI HECET MONb30BATENb.

3aKoHHbIe NpaBa nonb30BaTenNsi, B 0COOEHHOCTY ero rapaHTUiHbIE NPETEH3NUN
K NpoAaBLy NpW HaNM4MM HeLOCTaTKOB, HACTOSILLEN rapaHTUEN He orpaHnym-
BatoTCsl. [lJaHHas rapaHTusl U3roTOBUTENs LECTBYET TONbKO B OTHOLLEHUM
HOBbIX W3[ENWiA, KOTOpPble KymneHbl U ucnonb3ytotcst B EBponeiickom Cotose,
Hopgerun nnu LseiiLapum.

B oTHOLLEHNM AaHHO rapaHTuM AelicTByeT HemeLikoe NpaBo 3a UCKITIOYEHNEM
Cornatwerus O6beanHeHHbIX Hawwin 0 KOHTpaKTax no MexayHapoaHO 3aKyrke
ToBapos (CISG).

MepeyeHb petanen

MepeyeHb getanen cMm. www.rems.de — 3arpy3ka — lepeyeHb getanen.

MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 0BNYIWV XPRONG
Eik.1-3

1 Popéag KUAivOpwv KaTw 8 MoxAdg mpdwong

2 D®opéag KUAIVOpWY ETTEVW 9 KoyxAiag aogaAciag

3 Mnxaviopdg kaduywng 10 BaABiba emaoTpo@ig

4 MmouAdvia 11 ZAdavon ywvinv

5 EAatnpiwtdg ouvdeTripag 12 ZApavon yia akpifr kauyn
6 KuAhivdpol 13 MNédi

7 E§aptnua kapywng 14 KAigoka

levikég utrodeifeig aoaleiag

A\ NMPOZOXH

AiaBaoTe Kol TNPROTE MOTA TIG TTApoUaTEG 0dnyieg, TTPIV XPNOIUOTIOIRCETE TO EPYAAEio.
Kartd Tnv xprion Twv epyaAEiwv TTPETTEI VO THPOUVTAI PE TIPOGOXH Ol YEVIKEG UTTODE-
£eIG aoQaAeiag TTPog aTToPUYH TPAUUATIOHWVY.

DurdgeTe OAeG TIG UTTODEIEEIC aoPaAeiag kal TIG 0dnyieg yia ueANOVTIKA Xprion.

XpnotpoTrolgite T0 epyaAeio pévo aUewva Pe TG DIOTALEIS KAl TNPWVTAG TOUG
YEVIKOUG kavoveg ao@aAeiag kal TTPOANWNG ATUXNHATWV.

1) Tnpeite TO XWPO TNG EPYOTIOG GOG TAKTOTIOINUEVO
H éMeiyn 1aENG 01O XWPO £pyaciag UTTopEi va TIPOKAAETE ATUXFOTA.

2) XpnoipoTroleite To CWOTO epyaleio
Mnv xpnaoigotroleite epyaAcia xaunAng amodoong yia BapIEG Epyacieg.
Mnv xpnaoiuoTToIEiTE TO EpYAAEio yia OKOTTOUG YO TOUG OTToioug OeV TTPOOPICETA.

3) EAéySre 10 epyaleio av éxel Tuxov BAGRES
TMpiv TNV KGBE Xprion Tou epyaAeiou TTPETTEN va YiveTal EAEYXOG OTA TUFUOTA TTOU
@BeipovTal 0KOAa, yia va SIOTTIOTWOETE 6T AeiToupyoUv dyoya Kal CUPWVa
ue Tv TpoopIfouevn Aeimoupyia. EAEyETe av AeimoupyoUv dpioTa Ta KIvoUpeva
uépn kai BeRaiwbeite 611 dev UTTAoKApouv Kal 6T dev Exouv BAGReg. Oha Ta
TURAUaTa TTPETTEN Va €XOUV ouvapuoAoynBei cwoTd Kal va eKTTANPOUV OAEG TIG
TIPOUTIOBETEIG TIOU EYYUWVTAI TV APIOTN AEIToupyia Tou NAeKTPIKOU epyaAgiou.
Ta TpripaTa Tou €xouv BAAREG TIPETTEl va £TTIOKEUAOTOUV A va aviaAAayBouv
OUPQWVA PE TIG TTPOSIAYPAPEG aTTO £va EE0UCIOBOTNHEVO EIDIKEUHEVO TIPOOW-
KO, EQOo0V dev TTPOBAETTETAI KATI HIAQOPETIKG OTIG 0dnyieg AeiToupyiag.

4) Na €ioTe TPOOEKTIKOI
Mpooéxete TIg TPAgEIG 00G. ApXileTe va £pyAleaTe e OUVEDH.

5) Mnv katamoveite urepBoAIKd TO epyaleio
AouheleTe KaAUTEPA Kal a0QAAEOTEPA OTO BEBONEVO PACHA EPYATiag.
AvTIKaTaOTEIOTE £yKaipa Ta GBapuéva pyaAcia.

6) ®opdre kKatdAAnAn evdupacia epyaaciag
Mnv @opare papdid poUya i) KOOUMAWATA YIaTi UTTOPET va TNAacToUV OTa KIVOUUEVT
uépn. Na epyaaieg o€ uTTaiBPIO ¥WPO CUVIOTATAI VO GOPATE TTAACTIKG YavTIa
kai avTioMNiaBnTIKG TratrouTola. PopdTe QIAE av EXETE uakpi& uaANid.

7) XpnOoIUOTIOIEITE OTOMIKA PECA TTPOOTAGIOG
®opdre TpoaTaTEUTIKG YUTNIG.
®opdre TPOOTATEUTIKE YAVTIQ.

8) ATOo@UYETE QVTIKAVOVIK CWHATIKN OTAGN
®povrtioTe va 0TEKETTE OTABEPG KOl va KPATATE TNV I00PPOTTia 0ag avd TTaoa
oTIyuA.

9) MepiroinBeite pe Tpoooxn Ta epyaleia oag
Alatnpeite Ta epyaAeia KaBapd waoTe va PTTopeiTe va douheUeTe KAAUTEPD Kal
ac@aréaTepa. ThpeiTe TOUG KavoviouoUg CUVTAPNONG Kai TIG 0dnyieg. Alatnpeite
TIG Aafég aTeyvég, KaBapég Kar xwpig Adddia kai ypdaa.

10) AdBere uTréYn TIG ETIKPATOUOEG GUVONKEG TOU TTEPIBAAAOVTOG
Mnv ekBétete Ta epyaheia otn Bpoxn.
®povtioTe yia KaAS QTIGUOA.

11) Kpartote o€ amréaTaon dAAa dropa
Mnv a@rAvete GAAa dtopa va ayyifouv Ta epyaAsia oag. Kpatiote dAAa dropa
Kai 18iwg Ta TTaIdId JOKPIG aTTé TV TIEPIOXN TG £pYATiag oag.

12) XpnoI1POTTIOINOTE YIO TNV TTPOCWTTIKA COG OOPAAEIN KAl YIA THV TTPOOPI-
opévn AeiToupyia Tou gpyaleiou povo yvioia afecoupd kai yvioia
OVTOAAGKTIKG
H xprion GAwv évBeTwv epyaheiwv kai GAAwY e§apTnudTwy PTTopei va onyaivel
Kivduvo TpaupaTiopou yia 0ag.

13) AwoTe 1o epyaAeio yia EMOKEUR O¢€ E15IKEUPEVO NAEKTPOASYO TEXVITN
To apdv epyaheio TTANPOI AAEG TIG OXETIKEG TTPODIAYPOAPEG aoPaAeiag. Epyaaieg
aTTOKATAaTAONG ETTPETTETAI VA YivovTal HOVO aTrd EvavavayvwpIGUEVO TEXVITN
1 eKTTIOEUNEVO ATOHO, KAl JE TNV XPHON YVACIWV OVIOAAAKTIKWY, BIAQOPETIKA
uTTopOoUV va TTpokAnBoUv atuxfpaTa aTov XeIpIoTh. Kabe auBaipetn petatpotrr
070 epyaAeio armmayopeleTal yia Adyoug ao@aAeiag.

Eid1kég utrodeieig aopaAeiog

Katé tnv kduyn pnv mdvete 10 onueio Yetagl owArva Kai EEaPTAPATOS KAPWNG.
Kivduvog auveAiyng!

Mpoopiopog xpriong

Xpnoipotroieite T pnyavp REMS Python yia kpUa kapyn uté Trieon péxpr 90°.

‘OAeg o1 AoITTéG EQappOYEG DEV AVTATIOKPIVOVTaI GTOV TIPOOPICHS XPrONG Kal aTTayo-
pevovTal.
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E¢qynon oupfoAwv

@ Mpiv TNV évapén Aeimoupyiag SlaBdaTe Tig 0dnyieg AsiToupyiag

c € ZAuavon oupgpépowaong CE

1.
1.1.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Texvikd oToixeia
ApiBuoi Tpoidvrog

Mnxaviopég Kapwng 590000
Yopauhikd Aad1 (1,0 1) 091026
E¢dptnua kduwng St %", R 50 mm 590051
E¢dptnua kduyng St 2", R 65 mm 590052
E¢dptnua kduwng St %4”, R 85 mm, 590053
E¢dptnua kduyng St 17, R 100 mm 590054
E&dptnua kduwng St 1%, R 150 mm 590055
E¢dptnua kduyng St 1%%", R 170 mm 590056
E¢dptnua kduwng St 2”, R 220 mm 590057
E¢dptnua kdpwng V 32 mm, R 112 mm 590061
E¢dptnua kdpwng V 40 mm, R 140 mm 590058
E¢dptnua kadpwng V 50 mm, R 175 mm 590059
E¢dptnua kdpwng V 63 mm, R 220 mm 590060
KOAvdpog (Gelyog) 590110
Bdon pe 3 média 590150
KiBwrio petagopdg 590160
ddopa epyaaiag

XahuBdoowArveg DIN EN 10255 (DIN 2440) 3 %-2"

Y wAAveg o0vdEaNG ouUOTNUATWY TTPECAPIOTAG TTpocappoyig @ 32—63 mm
Méyiotn ywvia kdpyng 90°
Axtiva Kapwng St/V (Eik. 2) 010 e0WwTEPIKG TOU TOGOU.

Nieon epyaciag

P max. 400 bar/5800 psi
Alaotdoeig MxMxY
Mnxaviopég Kapwng 655x680x 620 mm (25,8"x26,8"x24,4")

Bdon ue 3 m6dia 650x630x525 mm (25,6”x 24,8"x20,7")

Bdpog

Mnxaviopog kapyng

Bdon pe 3 média

E¢aptApara kdpwng amd — £wg

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
0,4-4,9 kg (0,9-10,8 Ib)

MAnpogopieg BopUBou
TiyA exTTopTIAG OTO ONyEio epyaciag 70 dB (A)

Ofon ot AsiToupyia

TommoBeT0TE TO PNXAVIOUO KAUWNG (3) Emdvw o€ oTaBePS Kai TiTTEd0 £50POG.
Mpémel va uTTapyel ETAPKAG XWPOG Yio 0AOKANPO TOoV KOUPUTTAdOPO Kal Tov
TTPOG KApYn owArva. TomoBeTAoTE TO Popéa KUAivEpwY KaTw (1) oTNV KETW
€YKOTTA TOU unxaviopoU kduwng (3) €101 woTe Ta T6dIa (13) va KoiTolv TTpog
10 KATW KOl va givar duvaTth n eioaywyn Tou utrouhoviol (4). Ao@aAioTe T0
uTroUAGVI (4) pe eAatnpiwtd ouvdetripa (5). TormoBeTraTE TO PoPE KUAIVOPWY
€TTAVW (2) OTNV ETTAVW EYKOTTF TOU UNXavIGUoU kauyng (3) €101 WOTE N mypaen
va Eival EUaVAYVWOT, OTEPEWOTE JE HTTOUAGVI (4) Kol a0@aNGTE TO HTTOUAGVI
ue ehatnpiwTé auvdeTripa (5). Avahoya pe 1o péyeBog Tou cwAfva ToTToBETrOTE
TOUG KUAiVdpoUG (6) oTig oTrég avapeoa oToug opeis (1 kar 2), BA. kAipaka
(14). TomroBeTrioTE €€GPTNUA KAMWNG avaAoyo Tou peyéBoug Tou cwhrva (7)
0TO HnxXaviopd kaduwng (3). Eiodyete 10 poxAd mpdwang (8) ato pnxavioud
Kapwng (3). Avoi€re katd trep. 1 mepioTpo@n Tov koxAia ac@aAeiag (9). Aopa-
NiaTe BidwvovTag Tov koxAia Tng BaABidag emoTpoeng (10) kal 0eigTe TOV KOAG
JE TO XEPI.

Aeitoupyia

AvoigTe Tov dvw popéa KUAivEpwV (2). ToTroBETAOTE TO CWARVA avAUETT OTOUG
KUAivBpoug (6) Kai To e§apTnua kapwng (7). KAgioTe Tov dvw @opéa KUAivepwy
(2). KivioTe apKeTEG QOPEG ETTAVW Kal KATW To PoXAG TTpdwang (8), ewadTou
0 owAivag @Tdoel TNV emBuuNnTA ywvia Kapwng. ZeRIdWoTeE Tov KoyAia NG
BaABidag emoTpo@ig (10). To e€dptnua KEPYNG (7) padi pe TN ywvia EMOTPE-
@ouv aTnV apxIkA B¢on. AvoigTe Tov Avw Gopéa KUAIVOpWY (2) kal apaipéaTe
TOV KEKAUUEVO GWARva.

Kauyn Bdoei diaotdoswv (Eik. 2)

21NV e§wTepIkn TTAEUPE Twv €§apTNUATWY KAUWNG (7) UTTAPXOUV 2 ONUAVOEIg
(12) yia akpIfn kdpwn Bacel Twv SlooTdoewy. MNa T0 GKOTI6 aUTO N YPauUK
pETpnong, 6tmou Tpémel va Arfyel To 1650 90°, Tpéel va ToTroBeTnBEl ETTAVW
amé 10 Y€oo NG oApavong (12).

Ma Tov TpooavaToNouo TG ywviag KAPWNG ETEvVW OToV Avw GopEa KUAIVEpwY
(2) éxer ToroBETNOET i oApavan ywviwy (11).

EIAOINOIHZH

la v ao@dAeia Aermoupyiag Kar TV ammoguyn Siapporg udpauAikou Aadiou,
UETE TNV 0AOKAIpWON TNG KAPWNG KAl IO TN UETAPOPE TOU UnxaviopoU Kapwng
0 koyNiag aopaAeiag (9) Tpémel va aopahioel KaAd.
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ZuvtApnon

EAéyETe To udpauhik6 AGdi (Eik. 3). Mnv utrepmAnpuvete, ei0GAMwG Ba uTdpéel
dlappon.

BAdBeg
. BAdBn: To e€aptnua Kapwng (7) dev TTpoxwpdel TTPOg Ta EUTTPOS
KOUVWVTOG OPKETEG POPEG ETTAVW KAl KATW TO HOXAG
mpéwong (8).
Arria: H BaABida emoTtpo@ri (10) dev €xel KAgioel. H roodtnTa

udpauhikoU Aadiou aTo alaTnua gival TTOAU Aiyn. YTTapxel
aépag aT1o oUoTNUa.

Zuoi€Te KaAd pe 1o XépI TN BaABida emoTpoerig (10).
ZuptrAnpwoTe udpauliké AddI (Eik. 3). Avoigre Tn BaABida
€MOTPOPAG (10) Kol KOUVHOTE APKETEG QPOPEG ETTAVW KAl
KOTW TO HOXAS avTAiag EwodToU EKKEVWOEI 0 aéPa.

AvTiggtwmion:

BAdBn:
Airria:

Aev ptropei va dnuioupynBei akpiBwg 16¢o 90°.

H mroodtnTa udpauAikou Aadiol oTo cUoTnUa gival TIOAU
Aiyn. O1 kUAhivdpor (6) BpiokovTal o AGBog Béan petagl Tou
@opéa (1 kai 2).

ZuptAnpwoTe udpaukiké Aadi (EIK. 3). EAéyETe Tn Béon
Twv KUAivépwv (6).

AvTiggtwmion:

Aid@eon

Mpiv T 8146g0n Tng REMS Python mrpéTel va ekkevwBei To udpauAikd Addi Kai
va aTTopPIPOEi XWPIoTE CUPPWVA WE Tr) VOUoBEaTia.

Eyyinon KaTaoKeuaoTh

H xpovikr didpkeia TG eyyunong avépyetal aToug 12 PAveS 2 PAVEG PETA TNV
Tapddoon Tou vEou TTPOIGVTOG aToV TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd onueio TG
TTapadoong TTPETTEI VO OTTOSEIKVUETAI PE TV ATTOOTOAN TwV YVAGIWY eyypaPwv
ayopdg, Ta oTroia TTPETEl va TTEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOMNVia ayopds kai Tnv
ovopaaia poidvtog. OAa Ta Asitoupyikd o@dApaTa TToU TTOPOUCIAlovTal KaTd
N Xpovikn didpkela TNG yylnong, kai atrodedelyuéva OQEIAOVTaI O KATOOKEU-
0a0TIKE o@aAuaTa 1) o€ o@AAuaTa UAIKoU, atrokaBioTavtal dwpedv. Me Tnv
QTTOKATAOTOOT TWV OQOAUETWY dEV TTOPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI I XPOVIKA
SIGpKeIa TNG €yyunang Tou TPoidvTog. O1 nuIEG, TTou oQeilovTal O€ QUOIKA
@Bopd, aTov pn evoedelyuévo XeIpIopo i Tapapiaon TG evOedelypévng Xprong,
O€ pn TTPOCOXT Twv TTPodiaypa@wv Aerroupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG Aerroup-
yiag, og utrepPolikr| KaTamdvnan, o€ xprion eKTOG Tou OKOTIoU TTPOOPICHOU,
o€ emepPaoeig Tavtog €idoug i ae GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N ETaIpial
REMS &ev euBuveTtal, amokAgiovtal atré Tnv eyyunaon.

O1 TTapox£G TG £yyUNONG ETITPETTETAI VA TIAPEXOVTAI HOVO aTTd Ta TTPOG TOUTO
efouaiodotnuéva oupBeBAnuéva auvepyeia eEUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETAIPIAg
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpidovtal udvo, étav 1o poidv Trapadobei xwpig
TTponyoUevn eméURacn, ouvappoloynuévo o éva e€ouaiodoTnuéEVO aupBe-
BAnuévo ouvepyeio guttnpéTnong TeAaTwv Tng eTaipiag REMS. Ta avTikai-
oTOUpEVa TIPOIOVTA KOl E§APTANOTA TIEPIEPXOVTAI GTNV KUPIGTNTA TNG ETAIPIOG
REMS.

Ta £€¢0da amoaTOARG 0TO GUVEPYEIO Kal ETTIOTPOPAG BapUvouV To XprOTN TOU
TTPOIGVTOG.

Ta vopikd dikaiwpata Tou XPAaTN, IBIITEPA o aTTaITAOEIG TOU Adyw EAATTWHATWY
aTTévavTi oToV EUTTopa, Oev TrEpIopifovTal atrd TV TTapouoa eyyunan. H mapoloa
EyyUnon KataokeuaoTr| 10x0€l Hovo yia véa TTpoi6vTa, TTou ayopalovTal Kal
xpnoiyotroloUvTal atnv Eupwraikn ‘Evwaon, otn NopBnyia i otnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon dIETETaI OTTO TO YEPUAVIKO dikaio aTTOKAEIOVTag Tn CUPQWVia
Twv Hvwpévwv EBvwv mepi oupBdocwy yia Tnv diebvry ayopd Tpoidviwy
(CISG).

KardAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnuatwy www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi 1. Teknik veriler
Sekil 1-3 1.1. Uriin No.
- Blikme aparati 590000
1 Alt kayict makara tagiyicisi 8 Isletme kolu Hidrolik yagi (1,0 1) 091026
2 Ust kayicl makara taslyicisi 9  Kapak vidasi Biikme kalibi St %”, R 50 mm 590051
3 Bikme aparati 10 Geri dndis valfi Biikme kalib1 St %4”, R 65 mm 590052
4 Bulon 1 Agi isareti L Bikme kalibi St %", R 85 mm, 590053
5 Yayli pim 12 Olgliye uygun biikiim igin isaret Biikme kalibi St 1”, R 100 mm 590054
6 Kayici makaralar 13 Ayak Biikme Kalibi St 1%”, R 150 mm 590055
7 Bukme kalibi 14 Skala Biikme kalib1 St 1%”, R 170 mm 590056
Bikme kalibi St 27, R 220 mm 590057
. . Bukme kalibi V 32 mm, R 112 mm 590061
Genel giivenlik uyarilari Biikme kalibi V 40 mm, R 140 mm 590058
A\ DIKKAT Biikme kalib1 V 50 mm, R 175 mm 590059
Aleti kullanmadan 6nce bu agiklamalari Iitfen okuyun ve dikkate alin. E:kzler:::('g:,a\/f%?m’ R 220 mm gg(())??g
Aletlerin kullaniminda yaralanmalari 6nlemek amaciyla genel glvenlik uyarilari 3 a};/akh sehpa ¢ 590150
dikkate alinmahdir. Tagima sandig 590160
Tum glivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.
. . L 1.2. Galigma aralig
Aleti sadece tasarim amacina uygun bir bicimde ve genel glivenlik ve kazalardan ) ”
. o ST Gelik borular DIN EN 10255 (DIN 2440) D %-2
korunma yonetmelikler dogrultusunda kullanin. Pres fitting sistemleri kompozit borulari @ 32-63 mm
- - Maksimum bikme agisi 90°
1) Caligma yerinizde diizeni koruyun T e .
Galisma yerinde duzensizlik kazalara yol agabilir. Dirsegin ig tarafinda bikiim yaricapi St/V (Sekil 2).

2) Dogru aleti kullanin 1.3. Galisma basinci
Agir igler icin performansi zayif aletler kullanmayin. P maks. 400 bar/5800 psi
Aleti tasariminda éngérilmeyen amaglar igin kullanmayin.

3) Aleti olasi hasar agisindan kontrol edin 1.4. Ebatlar UxGxY . . .
Aleti kullanmadan 6énce her defasinda hafif hasarli pargalarin kusursuz ve Bukme aparati 655x680x620 mm (25,8"x26,8"x 24,4")
usuliine uygun calistiklari itinayla kontrol edilmelidir. Hareketli pargalarin 3 ayakli sehpa 650 x 630 x 525 mm (25,6”x 24,8"x20,7")
kusursuz calistiklarini ve sikismadiklarini veya pargalarin hasarli olmadiklarini 1.5. Adirhklar
kontrol edin. Aletin kusursuz igletimini saglamak igin tim pargalarin dogru ve - ngme aarati 35,0 kg (77,2 Ib)
tum sartlari yerine getirecek sekilde monte edilmis olmalari gerekir. Kullanim 3; aKi speh a 416 kg (10’1 Ib)
kilavuzunda aksi belirtiimedigi takdirde, hasarli pargalarin yetkili ve uzman bir B"Izlme Kall Fl)arl aralidi 0.4-4.9 k ’(0 3_10’8 Ib)
kisi tarafindan usulline uygun onarilmalari veya degistirilmeleri gerekir. u P 9 A-aI kg o, ’

4) Dikkatli olun _ . _ 1.6. Giiriltii bilgileri
Yaptiginiz ise dikkat edin. Sakin kafayla ise baslayin. Calisma yerine 6zgii emisyon degeri 70 dB (A)

5) Aleti agin zorlamayin
ieliﬂilenlpirformans ala:jmr:jda hem daha iyi hem de daha givenli calisirsiniz. 2. Kullanima alma

i gistirin.

6) Ui}gs: ?;k;gfzei:zzné?yi?\inegls n Bukme aparatini (3) saglam, diz bir zemin Uzerine koyun. Komple montajli

E(I)I kgafetlzr giyinrreyirll ve |takllalr te:jkmlaylnk Brdnlar hareietli pargalara tillzllz- g(l’trlliab;ljlléﬂ?]gﬁ::t'tg;Sllélfgllsfe(’k)bg{,g"(?; {?ée)r';‘;aeg{;;kgéﬁiisi g'lgtﬁ‘éﬁd('z)'
ilir. Digarida yapilacak ¢aligmalarda lastik eldiven ve kaymayan ayakkabi
giyilmesi 6neril)ilr. %aglarm?z uszun ise sag filesi kullanin. ymay y takilabilecek sekilde bikme aparatinin (3) alt oluguna yerlestirin. Bulonu (4)

7) Koruyucu ekipman kullanin yayl pimle (5) emniyete alin. Ust kayici makara tasiyicisini (2) yazilar okuna-
Koruyucu gézIiik takin. bilecek sekilde biikme aparatinin (3) Ust oluguna yerlestirin, bulonlarla (4)
Koruyucu eldiven takin. sabitleyin ve bulonlari yayl pimlerle (5) emniyete alin. Kayici makaralari (6)

8) Normal olmayan duruslardan kaginin boru ebatina gére (skalaya (14) bkz.) kayici makara tasiyicilari (1 ve 2) arasin-
Her zaman icin yere saglam basin ve dengenizi saglayin. daki deliklere yerlestirin. Boru ebatina uygun biikme kalibini (7) biikme apara-

9) Aletlerinizin bakimini itinayla yapin tina (3) takin. Isletme kolunu (8) blikme aparatina (3) takin. Kapak vidasini (9)
Daha iyi ve daha giivenli calisabilmek igin aletleri temiz tutun. Bakim talimat- yaklasik 1 tur agin. Dénus valfinin vidasini (10) sikarak kapatin ve el kuvvetiyle
larini ve uyarilan dikkate alin. Kulplari daima kuru tutun, ayrica yag ve gresten sikin.
arindirin.

10) Gevre etkenlerini dikkate alin 3. [(ullanlm
Aletleri yagmura maruz birakmayin. Ust kayici makara tagtyicisini (2) kaldirin. Boruyu kayici makaralar (6) ile bikme
Aydinlatmanin yeterli olmasini saglayin. kalibi (7) arasina yerlestirin. Ust kayici makara tastyicisini (2) kapatin. Boru
11) Baska kisileri uzak tutun istenilen bukme agisina kavusana kadar isletme kolunu (8) birkag kez yukari-
Baskalarinin aletlere dokunmasini énleyin. Calisma yerinize baskalarini, 6zel- asag igletin. DGnUs valfinin vidasini (10) agin. Biikme kalibi (7) biikiilen boruyla
likle gocuklari yaklagtirmayin. birlikte yavasca baslangi¢ pozisyonuna hareket eder. Ust kayici makara tagi-
12) Kendi giivenliginiz ve aletin tasarim amacina uygun fonksiyonu i¢in sadece yicisini (2) kaldirin ve bikilen boruyu alin.
orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin o . . .
B§$ll§_e|a_ alet ve aksesuarlarin kullaniimasi sizin igin yaralanma tehlikesi teskil (B)[I]ilrg:k%zz)ﬁa?lwl(:?;)(glgkt:rg‘mda Jer alan 2 isaret (12) Siiye uygun bikim
edepilir. T o T X
13) Kullandiginiz aleti uzman bir kigiye tamir ettirin yapmaya yarar. Bg gmagla, 90° dirsegin sona erecedi 6lgl ¢izgisi isaretin (12)
Bu alet, ilgili giivenlik yonetmeliklerine uygundur. Onarim calismalari orijinal ortasina gefirilmelidir.
yedek parcalar kullaniimak kaydiyla ancak uzman kisiler veya yapilacak is Bukme agisini gérebilmek igin tst kayici makara tasiyicisi (2) lizerinde agl
konusunda egitilmis kisiler tarafindan yapilmalidir. Aksi takdirde kullanici igin isareti (11) yer almaktadir.
kaza riski dogabilir. Guivenlik nedenlerinden 6tiirii alet (izerinde yapilacak her DUYURU
turlt keyfi degisiklik yasaktir.
v degisiticy Fonksiyon guvenligini saglamak ve hidrolik yaginin disari sizmasini énlemek
6ze| gijvenlik uyar"an amaclyla, blikme islemi tamamlandiktan sonra ve bilkkme aparatini naklederken
kapak vidasi (9) kapatiimalidir.
Biikme esnasinda boru ile biikme kalibi arasina dokunmayin. Ezilme tehlikesi! 4. Periyodik bakim
Tasarim amacina uygun kullanim Hidrolik yagini kontrol edin (Sekil 3). Fazla doldurmayin, aksi takdirde ¢alisma
esnasinda hidrolik yagi disari sizar.
REMS Python aparatini borulari 90°'ye kadar so§uk bastirma yéntemiyle bikmek 5, Arizalar
igin kullanin.
g Kuranin 5.1. Ariza:  Biikme kalibi (7) isletme kolu (8) birkag kez yukari-asagi hareket

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Sembollerin anlami

@ Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

c € CE Uygunluk sembolii

ettirildikten sonra ileri gitmiyor.

Sebep: Geri donis valfi (10) kapali degil. Sistemdeki hidrolik yagi
yetersiz. Sistemde hava var.
Coziim: Geri donus valfini (10) el kuvvetiyle sikin. Hidrolik yagi doldurun

(Sekil 3). Geri donus valfini (10) agin ve hava gikana kadar
pompa kolunu birkag kez yukari-agag isletin.
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5.2. Anza: 90° dirsek tam hazirlanamiyor.
Sebep: Sistemdeki hidrolik yadi yetersiz. Kayici makaralar (6) kayici

makara tasiyicilari (1 ve 2) arasinda yanlis pozisyonda.

CGoziim: Hidrolik yagi doldurun (Sekil 3). Kayici makaralarin (6)
pozisyonunu kontrol edin.

imha

REMS Python aparati imha edilmeden 6nce hidrolik yagi bosaltiimali ve yasal
hukimler dogrultusunda ayri olarak imha edilmelidir.

Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni Uriiniin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siiresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tlim fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Grlinin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, agir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
slird(i§ii talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. isbu iiretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni {riinler
icin gegerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hikiimleri harig kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

Parca listeleri
Parga listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.

npeBO,q Ha OPUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnsioaTauua
dur. 1-3

[loneH nib3raly ce pornkoB Hocay 9 Tlpobka
['opeH nnbaraLy ce posikoB Hocaun 10 O6pateH knanaH
3apBmkBaHe Ha TpbOOrMo 11 brnosa mapkupoBka

bont 12 MapkupaHe 3a TO4HO Opa3MepPEHo
MpyxuHeH wencen orbBaHe

Mnbarawwm ce ponku 13 Onopa

OrbBall CermeHT 14 Ckana

O~NO O WN =

CoHpaxeH noct

O6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocT

/\ BHUMAHUE

MpoyeTteTe 1 cubniogaBanTe T3 yKasaHUsa Npeay Aa U3nonseate MHCTPYMeHTa.
IMpu u3nonasaHe Ha MHCTPYMeHTUTe TpsibBa Aa ce cbOntofaBat obLyuTe ykasaHus
3a 6e3onacHOCT 3a 3aluuTa OT HapaHsiBaHUS.

3anasete 3a Hanpe[ BCUYKKN YKasaHnA 3a 6e3onacHocT VHCTPYKLUNK.

ManonasBaiite MHCTPYMEHTa CaMO NO npeHasHa4yeHne 1 KaTo cna3sarte ykasaHuata
3a GesonacHocT u npasuvnHUUNTE 3a npeanassaHe OT 3nononyka.

1) MNMopAbpxaiTe pabOTHOTO CU MACTO YUCTO
Be3nopsabk Ha paboTHOTO MSCTO MOXE Aa MPUYMHIA 3OMOMTYKU.

2) W3anonsBanTe NpaBUNHUA UHCTPYMEHT
He n3nonasaiTe 3a Texka pabota MHCTPYMEHTU CbC criaba MOLLHOCT.

He 13nonasarite MHCTPYMEHT 3a LieNH, 3a KOUTO He e NpeaHasHayeH.

3) KoHTponupaiiTe MHCTPYMEHTa 3a HaNM4METO Ha €BEHTYalHX NoBpeau
lMpenw Bcsika ynoTpeba Ha MHCTPyMEHTa YacTuTe, KOUTO MoraT Aa ce NoBpeasT
iecHo, TpsibBa Aa ce KOHTpONMpaT 3a Be3ynpeyHo dyHKLMOHMPaHE, OTrOBapSLLO
Ha TAXHOTO npefHasHayeHne. KoHTponupaiiTte, aanu NoABUXHWTE YacTu
(pyHKLMOHMPAT NPaBUIHO W He BriokvpaT wiv Aanu ca Hanuue noBpefeHu
yacTu. Bendku yacTu TpsibBa Aa ca NpaBMIHO MOHTUPAHU W Aa U3NMbIHABAT
BCUYKM YCIIOBUS, 3a Aa Ce rapaHTvpa bGesynpeyHara ekcrnoaraums Ha MHCTPY-
meHTa. MoBpeaeHnTe yacTn Tpsibea fa Ce PEMOHTMPAT MMM CMEHSIT CNOpen
pasnopenbuTe OT kBanMdMLMpaHO 3a TOBa MLie, aKO B PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoaTauus He e MOCOYEHO HULLO [PYro.

4) BbpeTe BHUMATENHN
BHumasaliTe, kakeo BbpLuMTE. PaboTeTe pasymHo.

5) He npeToBapBaiTe MHCTPYMEHTA
Bue e paboTute no-gobpe 1 no-curypHo B NOCOYEHMst paboTeH 0bXBaT.
3ameHeTe HaBpeMe U3HOCEHWUTE UHCTPYMEHTU.

6) Hocete noaxopswo pa6oTHo obnekno
He Hocerte wmpoko obnekno nnu ykpalueHus, Te Morat aa 6baat 3axsaHaty
oT fBuKeLy ce YacTtu. Ako pabute Ha oTkpuTo, Bu npenopbyBame Aa Hocute
TYMeHU pbKaBuLIM 1 HEXITb3raLLy ce obyBkv. HoceTe Mpexa 3a koca, ako umare
Abira koca.

7) W3nonsBaiiTe 3aWmMTHO 060pyABaHe
Hocete 3awwmtHu oumna.

HoceTte 3awnTHn pbkaBuLy.

8) WU3bsrBaiite HeecTeCTBEHU CTOWKM
MorpwkeTe ce 3a curypHa u ctabunHa cTolika u nogabpxante BUHArK paBHo-
Becue.

9) MopaabpxaiTe rPUKIMBO UHCTPYMEHTUTE CU
MopabpxaiTe MHCTPYMEHTUTE B YUCTO ChCTOSIHUE, 3a Aa MOXeTe fja paboTuTte
¢ Tax no-pobpe v no-curypHo. CubniogasaiTe MHCTPYKLMUTE 3@ TEXHUYECKO
obcnyxBsaHe 1 ykasanusTa. MoaabpxaiiTe APBLKKUTE B CyXO M YUCTO CbCTOsHIE,
6€e3 Macrno n MasHuHa.

10) OGBbpHeTe BHUMaHUE Ha BNUSIHUATA HAa OOKpbXkaBallaTa cpega
He w3naraiite MHCTPyMEHTUTE Ha AbXA.

OcurypsiBaiiTe 106po OCBETNEHME.

11) [pbxTe HacTpaHa uyxau nuua
He ocTaBsiiTe Apyrv nuua Aa 4OKOCBAT MHCTPYMeHTa Bu. [ipbxTe yyxan nuua,
ocobeHo fela, Hapaney ot paboTHaTa 30Ha.

12) 3a Bawa nuyHa 6e3onacHOCT U3NoN3BaiTe 3a NPaBUITHOTO (DYHKLIMOHM-
paHe Ha MHCTPYMEHTa CaMO OPUTMHaNHKU aKkcecoapu W OPUrMHaNHM
pe3epBHU YacTK
M3non3BaHeTo Ha Apyri enekTpUYeCcKU MHCTPYMEHTY W ApYrv akcecoapy MoXe
[Aa npefcTaensea 3a Bac onacHoCT OT HapaHsiBaHe.

13) [avite Bawms MHCTPYMEHT Ha PEMOHT NpM KBanuduvLmpaHo nuue
To3n MHCTPYMEHT OTroBaps Ha BanugHuTe pasnopeabu 3a 6e3onacHoCT.
PabotuTe no nogabpkaHe v NprBexaaHe B U3NpaBHOCT MOraT Aa Ce U3BbpLIBAT
CaMo OT OTOPU3MPaHO KBanNMULMPAHO UMK MHCTPYKTUPaHO nuue, KaTo ce
13M0N3BaT OPUMMHAITHN Pe3epBHY YacTy. B npoTvBeH cnyyail MoraT ia HacTbNsAT
3nononyku npu notpeduTtens. 3abpaHeHa e BcsikakBa CBOEBOMHA NPOMSIHA Ha
VHCTPYMEHTa N0 NpUYMHK, CBbP3aHu ¢ 6esonacHocTTa.

CneunanHu ykaszaHua 3a 6e3onacHOCT

Mpw orbBaHe He TpﬂﬁBa [a Cce nocara mexay pr6aTa 1 orbBaLLms cermeHt. Onac-
HOCT OT HpVITVICKaHe!
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Ynotpeba no npegHasHaueHne

REMS Python mMoxe fa ce ©3non3Ba 3a CTyAEHO OrbBaHe C NPUTUCKAHE Ha TpbOK
1o 90°.
Bcsika octanana ynotpeba He 0TroBapst Ha NpeaHa3Ha4YeHWETO U HE € paspeLleHa.

OBsiCHeHMe Ha cumBonuTe

@ I'IpoqueTe PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauna npegu aa u3nonssare

c € [eknapaums 3a cboteTcTBME CE

1.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

TexHU4ecku AaHHM
ApTUKYNHKM HOMepa

3agBwkBaHe Ha TpbOornd 590000
XuapasnnyHo macro (1,0 1) 091026
OrbBawy cermeHT St %", R 50 mm 590051
OrbBawy cermeHT St %", R 65 mm 590052
OrbBaly cermeHT St %", R 85 mm, 590053
OrbBaLy cermeHT St 17, R 100 mm 590054
OrbBawy cermeHT St 1%”, R 150 mm 590055
OrbBaly cermeHT St 174", R 170 mm 590056
OrbBall cermeHT St 27, R 220 mm 590057
OrbBaly cermeHT V 32 mm, R 112 mm 590061
OrbBaly cermeHT V 40 mm, R 140 mm 590058
OrbBaLy cermeHT V 50 mm, R 175 mm 590059
OrbBall cermeHT V 63 mm, R 220 mm 590060
Mnb3rawa ce ponka (komnnekt 2 6p.) 590110
[lonHa koH3ona ¢ 3 onopu 590150
TpaHcnopTHa kyTus 590160
Pa6oteH o6xBat

Cromanenn Tpb6bm DIN EN 10255 (DIN 2440) D %-2"
Cebp3aHu TpbbM 3a cuctemu NpechUTUHT @ 32-63 mm
Hali-ronsim bron Ha orbBaHe 90°

Pagwyc Ha orbBaHe St/V (¢pur. 2) oT BbTpeLuHaTa cTpaHa Ha KONsiHOTO.

PaboTHO HansiraHe

P max. 400 bar/5800 psi

Pasmepu LxBxH
3aaBwkBaHe Ha Tpbbornd
[onHa koH3ona ¢ 3 onopu

655x 680 %620 mm (25,8"x26,8"x24,4”)
650x630x525 mm (25,6”x 24,8"x20,7”)

Terno

3agBuxBaHe Ha TpbOOrM6
[lonHa koH3ona ¢ 3 onopu
OrbBaLLym CerMeHTm oT — 40

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
0,4-4,9kg (0,9-10,8 Ib)

LLlymoBa nHdopmaums
CroTHacswwa ce o paboTata eMUCHOHHA CTOHOCT 70 dB (A)

MyckaHe B ekcnnoatauus

3agsuxBaHeTo Ha Tpbboruba (3) ce noctass Ha 3opaBa, rnajgka NOBLPXHOCT.
OBbpHeTe BHUMaHWE Ha TOBa 1a MMa A0CTaTbYHO MSICTO 3a U3LISINIO MOHTUPaHUS
Tpbbornb v Tpvbata, KoATO Lie ce orbBa. MocTaBeTe JOMHUS Nib3raly ce
ponkoB Hocau (1) Taka B AONHWS KaHan Ha 3aABKKBaHETO Ha Tpbboruba (3),
ye onopuTe (13) oa couart Hapony 1 6onTbT (4) Aa Moxe Aa ce nbxHe. O6e3-
onacete 6onTa (4) ¢ npyxuHHUs Wwencen (5). MocTaBeTe ropHNUst PONKOB Hocau
(2) Taka B ropHUs KaHan Ha 3afBWXBaHETO Ha Tpbboruba (3), Ye HagnNUCHT Aa
MOXe Aa ce yeTe, 3akpeneTe ¢ bonTa (4), obesonacete bonTa ¢ NPYXMHHUSA
wencen (5). MocTaseTe nib3araLyuTe ce posku (6) B 0TBOPUTE MEXAY HOCAUNUTE
(1 n 2) cnopen pasmepa Ha Tpbbarta, BuxTe ckana (14). MocTaBete BbPXY
3a/iBWKBAHETO Ha TpbOOrMba (3) orbBaLL cermeHT (7), oTroBapsily Ha pasmepa
Ha Tpbbarta. [NbxHeTe coHgaxHuUst MOcT (8) B 3aABMXBAHETO Ha Tpbboruba (3).
OtBopeTe npobkara (9) ¢ 1 3aBbpTaHe. 3aTBOpeTe HonTa Ha 06paTHUS BEHTUN
(10) kaTo ro 3aBwiiTe 1 3aTerHeTe Ha pbka!

EkcnnoaTauus

OTBOpeTE ropHUs Nb3raLy ce porkoB Hocad (2). MocTasete TpbbaTta Mexay
nnb3rawmre ce ponku (6) n orbBaLwmus ce cermeHT (7). 3aTBopeTe ropHus
nb3arall ce pornkoB Hocad (2). Mnb3HeTe COHAAXHMsA MOCT (8) HAKOMKO MbTU
Harope-Hazony, okaTto TpbbaTta JOCTUTHE XEeNaHWs bIbi Ha orbBaHe. OTBO-
pete 6onTa Ha 0bpaTHus BeHTWn (10) KaTo ro pasBuiiTe, OrbBALLMAT CE CETMEHT
(7) ce BpbLLa 3aeHO C KONSHOTO Ha TPbOaTa B U3X0AHO nomnoxeHue. OTBopeTe
FOPHUS NTb3ralL, Ce PonkoB Hocau (2) U U3BafeTe orbHaTaTa Tpbba.

OrbBaHe no mspka (cwr. 2)

Ha BbHLUHaTa CTpaHa orbBalLMTe CerMeHTU (7) ca nocTaBeHn 2 MapKUPOBKU
(12), KOMTO NO3BONSABAT TOYHO Pa3MePEHO OrbBaHe. Tyk MspKaTa, Npu KoSTo
TpsbBa Aaa npukmioun 90° orbBaHe, TpsibBa Aa ce mocTaBu No cpefata Ha
mapkupoBkara (12).

3a OpueHTUpaHe Ha brbia Ha OrbBaHe Ha FOPHHUS MITb3rally Ce POrIKOB HoCaY
(2) e nocTaBeHa brroBa MapkupoBka (11).

4,

5.2,

. NoBpepa:

3a fa ce rapaHTupa yHKuMoHanHaTa 6e30nacHoCT U [a ce NpefoTepaTy
13TUYAHE Ha XMAPaBNMYHO Macno, npobkata (9) Tpsibea Aa ce 3aTBopu, crneg
KaTo MPUKI4M OFbBAHETO 1 MO BPEME Ha TPaHCOpTUPaHE Ha 3aBWXBAHETO
Ha Tpbboruba.

TexHuuyecko obenyxBaHe

KoHTponupaiite xuapasnuyHoTo Macno (cur. 3). He npenbngaiite, Tbil kKato
B NPOTUBEH Cly4ail Mo BpeMe Ha pabota Lue u3Tu4a XuapasnuyHo Macrio.

MoBepeHne npu nospeau

[Py MHOTOKPaTHOTO NiTb3raHe Ha COHAAXHUS NocT (8)
Harope-Hafiony orbBaLUMSIT CErMEHT (7) He ce ABWXM
Hanpes.

MpuymHa: O6pathuaT BeHTUn (10) He e 3aTBOpeH. TBbpAE Manko

Xnapaennu4yHo Macno B cuctemara. B'b3,D,yX B cucrtemara.

3arterHete Ha pbka obpatHus BeHTun (10). Joneite
XUgpaenuuHo macno (cur. 3). OTBOpeTe 06paTHUS BEHTUN
(10) n oBMXETE MHOTOKPATHO NOCTa Y Harope-Haaony,
[l0KaTo Ce M3MyCHe Bb3ayXbT.

OTcTpaHsiBaHe:

MNMoBpepa:
MpuymnHa:

He moxe fa ce napabotvt HanbiHo 90° konsiHo.

Tebpae Manko XMapaBnUyHO Macno B cucTemara.
Mnb3rawwmTe ce ponkw (6) ce HaMmMpaT B HeNpPaBUITHO
nonoxeHue mMexay Hocaunte (11 2).

[oneitte xugpasnu4Ho Macno (cur. 3). KoHTponupaiite
no3uumsTa Ha Nb3rawuTe ponku (6)

OTcTpaHsiBaHe:

PeuunknupaHe

Mpenm peumknpaneto Ha REMS Python Tpsibea Aa ce n3nycHe xuapaBnu4HOTO
Macno ¥ Aa ce peLmknmpa ChlLo cripes 3akoHoBUTE pasnopenou.

rapaHLWIOHHVI ycnoBus

[apaHuUMOHHKAT Cpok e 12 Meceua cnep npefaBaHe Ha HOBUS MPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus notpeduTten. Bpemeto 3anpenasaHe TpsibBa fja ce yAo0CToBEpH
Ypes u3npatLaHe Ha OpuUriHarnH1Te JOKYMEHTM 3a MOKyMKaTa, KOUTo ChAabpxar
[AaHHWN OTHOCHO AaTaTa Ha Mnokynkata 1 0603Ha4eHNeTo Ha NpoaykTa. Beudkm
HaCTBMWMW MO BPEME Ha rapaHLIMOHHNS CPOK (OyHKLMOHAMHM AedeKTh, KOUTo
[0Ka3yeMo Ce AbIKaT Ha rpellku B n3paboTBaHeTo unu matepuana, ce
oTcTpaHsBar 6e3nnarHo. MapaHUMOHHUST CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yAbMxaBa
1NV NOAHOBSBA NOPaAy OTCTpaHsBaHe Ha AedekTa. LLietute, konTo ce Abmxat
Ha ecTeCTBEHO M3HOCBaHe, HenpasunHo bopaseHe unu 3noynotpeba, Hechb-
OnioaaBaHe Ha eKcrnoaTaLMoHHUTE MHCTPYKLIMM, HEMOAXOAALLN NPOV3BOACTBEHM
martepuanu, npekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBAPSALLO Ha LIENTa U3nonasaHe,
cobCTBEHA UMW YyXaa HaMeca UNW APYTU NPUYMHI, KOUTO He Ce BMEHsIBaT B
OTrOBOPHOCTTa Ha hupma REMS, ca usknioueHu ot rapaHumsTa.

[apaHLMOHHWTE ycnyru MoraT ia ce U3BbPLUBAT CaMO OT OTOPU3MPaH CepBU3
Ha dupma REMS. Peknamaumute ce npusHaBaT camo, KOrato NMpoayKTbT ce
npefage B HepasrnobeHo CheTosiHne 6e3 NpeABapuUTenHa Hameca B OTOpU3MpaH
cepBu3 Ha rpma REMS. 3ameHeHuTe NpoayKTyW 1 yacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha pupma REMS.

PasHockuTe 3a npaTkata npu NocTbrBaHe W U3NpallaHe ca 3a cMeTka Ha
notpebuTens.

3akoHHWTe NpaBa Ha noTpebuTens, ocobeHo HeroBuTe NpaBa Npu He[OCTaTbLY
CNpsMO NpoAaBaya, He Ce orpaHnyaBar C Tasw rapaHuus. Tasw rapaHums Ha
NPOM3BOANTENS BaXKW CaMO 3a HOBM MPOAYKTW, KOWTO Ca 3aKyneHu umu ce
uanonseart B EBponeiicknsa cbtos, Hopeerus unm B LLsenuapus.

3a Ta3n rapaHumMs BaXu HEMCKO MPABO KAaTO CE M3KIMTIOYM KOHBEHLMSATA Ha
O6eaunHeHUTe HaLUK 3a [OTOBOPUTE 3a MeXayHapoaHa npogaxta Ha CToKu
(CISG).

CnucbK Ha yacTute

Cnncbk Ha vactute Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas 1. Techniniai duomenys
1-3 pav. 1.1. Ean;iniq numeriai 550000
enkimo pavara
1 Apatinis slydimo ritinéliy laikiklis 8 Pastlmos rankena Hidrauliné alyva (1,0 1) 091026
2 \VirSutinis slydimo ritinéliy laikiklis 9 Srieginis kamétis Lenkimo segmentas St %’, R 50 mm 590051
i kenkimo pavara 1? thalinis voztuvas Lenkimo segmentas St %, R 65 mm 590052
aistis ampy zyméjimas Lenkimo segmentas St %’, R 85 mm, 590053
5 Spyruoklinis kistukas 12 Tikslaus lenkimo Zymeéjimas Lenkimo segmentas St 17, R 100 mm 590054
6 Slydimo ritingliai 13 Kojele Lenkimo segmentas St 1%, R 150 mm 590055
7 Lenkimo segmentas 14 Skalé Lenkimo segmentas St 14", R 170 mm 590056
L. . Lenkimo segmentas St 2, R 220 mm 590057
Bendrieji saugos nurodymai Lenkimo segmentas V 32 mm, R 112 mm 590061
: Lenkimo segmentas V 40 mm, R 140 mm 590058
A BRI ) o o Lenkimo segmentas V 50 mm, R 175 mm 590059
Prie§ pradédami naudoti jrankj perskaitykite ir laikykités Siy nurodymy. Lenkimo segmentas V 63 mm, R 220 mm 590060
Naudojgn} '!rankius reikia laikytis bendrujy saugos reikalavimu, siekiant apsisaugoti Slydimo ritinélis (pora) 590110
nuo suzeidimy. 3 kojy atraminis pastovas 590150
Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateigiai. Transportavimo dezé 590160
Irank naudokite tik pagal paskirtj ir laikydamiesi bendryjy saugos reikalavimy ir 1.2, Naudojimo sritis
potvarkiy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos. Plieniniai vamzdziai DIN EN 10255 (DIN 2440) @ %-2"
1) Darbo vieta laikykite tvarki Presuojamuyjy jung€iy sistemy jungiamieji vamzdZiai @ 32-63 mm
arbo vietq laikykite tvarkingg Didziausias lenkimo kampas 90°
2 :etvgrl;iqgat_dell(rbo zona gly(’flli bati nelaimingy atsitikimy priezastis. Lenkimo spindulys St/V (2 pav.) lanko vidinéje puséje.
audokite tinkama jrankj .
Sunkiems darbams atlikti nenaudokite maZo galingumo jrankiy. 1.3. Darbo slégis _
Nenaudokite jrankio tokiems tikslams, kuriems jis neskirtas. P maks. 400 bar/5800 psi
3) Patikrinkite jrankio galimus pazeidimus
Naudojant jrankj, reikia atidziai patikrinti mazai pazeistas dalis, ar jos veikia 14. ratlr(r)enys LxBxH 655 x 680 x 620 05 8"x 26.8" x 24 4"
nepriekaistingai ir pagal paskirtj. Patikrinkite, ar judamosios dalys veikia neprie- 3ek';.'mair2%?\€: astovas 650 X630 %525 mm 525’6" %2 4Y8" " 20’7,,;
kaistingai ir nestringa, ar nepazeistos. Visos dalys privalo bati tinkamai sumon- a P ’ ’ ’
tuotos ir atitikti visus reikalavimus, kad bty uztikrintas nepriekaistingas jrankio 1.5, Svoriai
ygikimas. .Eaiefistas da!is .privalo suremon_tuc_)ti arba pakeisti Zinomas specialistas, Lenkimo pavara 35,0 kg (77,2 Ib)
" ng_ Ei”“i-'&”—“’ instrukcijoje nenurodyta kitaip. 3 kojy atraminis pastovas 4,6 kg (10,1 Ib)
ukite atidus Lenkimo segmentai nuo — iki 0,4-4,9 kg (0,9-10,8 Ib)
Stebékite, kg Jus darote. Dirbdami vadovaukités sveiku protu. L
5) Neperkraukite jrankio 1.6. Informacua apie tfluk;mq
Jus dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje naudojimo srityje. TriukSmas darbo vietoje 70dB (A)
Laiku atnaujinkite nusidévéjusius jrankius. .. .
6) Déveékite tinkamus darbinius drabuzius 2. ParuoSimas eksploatuoti
Nedevekite placiy drabuziy arba papuosaly, juos gall jtraukti judamosios dalys. Lenkimo pavara (3) pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Stenkités, kad baty
Dirbant lauke rekomenduojama maveti gumines pirstines ir aveti neslystancius pakankamai vietos visam sumontuotam vamzdZiy lenkimo prietaisui ir lenkiamam
batus. Jei turite ilgus plaukus, devekite plauky tinklel. vamzdziui. Apatinj slydimo ritineliy laikikl; (1) istatykite | apatinj lenkimo pavaros
7) Naudokite apsaugos priemones (3) grioveli, kad kojelés (13) baty nukreiptos Zemyn ir bty galima jkisti kais]
Nesiokite apsauginius akinius. (4). Kaistj (4) uzfiksuokite spyruokliniu kistuku (5). Virsutinj slydimo ritinéliy
Muve_klte apsaugines ?lrstlnes._ ) laikiklj (2) jstatykite j virSutinj lenkimo pavaros (3) griovelj, kad baty jskaitomas
8) Venkite nejprastos kiino padaties =~~~ uZrasas, pritvirtinkite kaisciu (4), kaistj uZfiksuokite spyruokliniu kistuku (5).
Stenkités stoveti tvirtai ir visada iSlaikykite pusiausvyra, Pagal vamzdzio dydj, Zr. skale (14), parinktus slydimo ritinélius (6) jstatykite |
9) Rupestingai prizidrékite elektrinius jrankius o skyles tarp slydimo ritinéliy laikikliy (1 ir 2). Ant lenkimo pavaros (3) uzmaukite
t[rar;]klps_ Ialkyklt_g saLf(st_Js,kIFad_ galetlémete Igerlaku ir s?uglgytldlrbtl. La"fyk'FeS vamzdzio dydi atitinkantj lenkimo segmenta (7). Ant lenkimo pavaros (3) ikikite
technines priezIuros taisykliy Ir nurodymu. Rankenos turl bull sausos, svarios pasttimos rankena (8). Srieginj kamstj (9) atsukite mazdaug 1 apsisukima.
10) Zt“::'zs\:zi’;ﬁz ?lg;l)?irllrkfg?tlgi(q Atgalinio voZtuvo (10) varzta uzdarykite jsukdami ir uzverzdami ranka.
Nepalikite jrankiy lietuje. 3. Naudojimas
Rapinkités geru pasvietimu. L o )
11) Saugokite kitus asmenis. Atlenkite virSutinj slydimo ritineliy laikiklf (2). Tarp slydimo ritinéliy (6) ir lenkimo
Neleiskite kitiems asmenims liesti jrankj. Stenkités, kad kiti asmenys, ypaé segmento (7) [dekite vamzd]. UZlenkite virSutin] slydimo ritinéliy laikiklj (2).
vaikai, nepatekty j darbing zona. Pastimos rankeng (8) kelis kartus pakelkite ir nuleiskite, kol vamzdis bus
12) Jisy paéiy saugumui, kad jrankis tinkamai veikty, naudokite tik origina- sulenktas norimu lenkimo kampu. Atgalinio voZtuvo (10) varzta atidarykite
lius priedus ir originalias atsargines dalis iSsukdami, lenkimo segmentas (7) su vamzdzio alkiine grizta | pradine padétj.
Naudodami kitus darbo 'lrankius ir priedus game susizeisti. Atlenkite viréutin[ slydimo rltlnelll{ |a|k|k|[ (2) ir iSimkite sulenktq vamzd'[.
") [S?snlr(;r:ﬁ:: I:ttignr:amsogt:?;itl:g:a}g acI)I: ::irlr(lals;)\ﬁr?::gsél:monto darbus leidziama Lenkimas pagal matmenis (2 pav.)
tIiklti tik Sinomam P ialistui grb mokvt m meniui. ir tik naudoiant ISorinéje lenkimo segmento (7) puséje yra pritvirtinti 2 Zyméjimai (12), kuriuos
2ri inalias at(;arainesspgglii SP:]iegin au Zﬁve(')u ﬁ:u doe;csfuie aLIJi Ynutikti nzlléir?wjii : naudojant galima tiksliai lenkti. Tam yra matmens braksnelis, ties kuriuo privalo
ginalias atsarg - Friesingu atveju n Jul gail n 9 b baigta 90° alkiing, pridéta prie Zyméjimo (12) per vidurj.
atsitikimai. Bet koks savavaliSkas jrankio pakeitimas yra draudZiamas saugumo ] ) ) e SR T o
sumetimais. It_.etnkmlzo kampui n.L.’.Statyt('ﬂr;t virSutinio slydimo ritinéliy laikiklio (2) yra pritvir-
intas kampy Zyméjimas (11).
Speciallis saugos nurodymai PRANESIMAS
Siekiant uztikrinti veikimo sauguma ir iSvengti hidraulinés alyvos iStekéjimo,
Lenkimo metu nekigkite pirsty tarp vamzdzio ir lenkimo segmento. Suspaudimo srieginis kamétis (9) turi bati uzdarytas baigus lenkti ir transportuojant lenkimo
pavojus! pavara,
Naudojimas pagal paskirtj 4. Techniné priezilra
Kontroliuokite hidrauling alyva (3 pav.). Nepilkite per daug, kadangi prieSingu
REMS Python naudoti vamzdziams lenkti spaudziant Saltuoju badu iki 90°. atveju darbo metu hidrauliné alyva iStekés.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti. . .
Gedimai
Simboliy paaiskinimas 5.1. Gedimas: Lenkimo segmentas (7) nejuda | priekj, kelis kartus pakélus

@ Prie$ naudojima perskaitykite instrukcijg

c € CE atitikties Zenklas

ir nuleidus pastimos rankeng (8).

Priezastis:  Neuzdarytas atgalinis voztuvas (10). Sistemoje per mazai
hidraulinés alyvos. Oras sistemoje.

Pasalinimas: Atgalinj voztuva (10) uzverzkite ranka. Pripilkite hidraulinés
alyvos (3 pav.). Atidarykite atgalinj voztuva (10) ir kelis
kartus pakelkite ir nuleiskite siurblio svirtj, kol neliks oro.
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5.2. Gedimas:
Priezastis:

Iki galo nesulenkiamas 90° alkdné.

Sistemoje per mazai hidraulinés alyvos. Slydimo ritinéliai (6)
netinkamoje padétyje tarp slydimo ritinéliy laikikliy (1 ir 2).
Pasalinimas: Pripilkite hidraulinés alyvos (3 pav). Patikrinkite slydimo
ritinéliy (6) padétj.

6. Utilizavimas

Prie§ REMS Python utilizavima reikia iSleisti hidrauling alyva ir jg utilizuoti
atskirai pagal jstatyminius potvarkius.

7. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiu, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan€ius dokumentus, kuriuose privalo biti nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. PaSalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy,
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas nei$ar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grazinimo i$laidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
$ia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i$skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo—pardavimo sutarciy (CISG).

8. Daliy sarasas
Daliy sgrasa zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
Attéli 1-3

1 Slido$a rulli$a tureklis apak$a 8 Padeves svira

2 Slidosa rulli$a tureklis augsa 9 Noslédzosa skrave

3 Liek3anas iekartas piedzina 10 Atpakalgaitas varsts

4 Bultskrive 11 Lenka atzime

5 Kontaktdaksa ar fikséjoSu atsperi 12 Atzime precizai liek$anai
6 Slidosais rullitis 13 Kaja

7 LiekSanas segments 14 Skala

Visparigie drosibas noradijumi
/\UZMANIBU

Pirms instrumenta lietoSanas izlasiet un ievérojiet Sis instrukcijas.
Lai instrumentu lietoSanas gaita izvairitos no traumu guSanas, ievérojiet visparigos
dro$ibas noradijumus.

Uzglabajiet droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Izmantojiet instrumentu tikai atbilstoSi noteiktajam mérkim un ievérojot visparigos
droSibas un negadijumu novérSanas noradijumus.

1) Uzturiet savu darba vietu kartiba
Nekartiba darba vieta var bit negadijumu iemésls.

2) lIzmantojiet pieméroto instrumentu
Neizmantojiet instrumentus ar nelielu jaudu smagiem darbiem.
Neizmantojiet instrumentu mérkiem, kuriem tas nav paredzéts.

3) Parbaudiet, vai instruments nav bojats
Pirms katras instrumenta lietoSanas reizes rlipigi japarbauda viegli bojato detaju
nevainojamo darbibu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami darbojas,
neiespezas vai nav bojatas. Visam detalam jabat pareizi montétam un jaatbilst
visiem noteikumiem, lai nodro$inatu instrumenta nevainojamo darbibu. Bojatas
detalas janodod remontam speciéla darbnica vai janomaina atbilstosi noteiktajam
prasibam, ja lietoSanas instrukcija nav paredzéts citadi.

4) Esiet uzmanigi
Uzmanieties, ko Js darat. Darba gaita esiet uzmanigi un piesardzigi.

5) Neparslodziet instrumentu
Stradajot noraditaja darba zona darbs ir labaks un drosaks.
Savlaicigi nomainiet nolietotus instrumentus.

6) Valkajiet piemérotas darba drébes
Nevalkajiet plasas drébes un rotaslietas, jo tas var tikt ievilktas kustigas dalas.
Stradajot ara ieteicams izmantot gumijas cimdus un neslidoSusapavus. Gariem
matiem izmantojiet matu sietinus.

7) lzmantojiet drosibas aprikojumu
Izmantojiet aizsargbrilles.
Izmantojiet aizsargcimdus.

8) lzvarieties no nenormaliem kermena stavokliem
NodroSiniet vienmér stabilu stavokli un kermena lidzsvaru.

9) Rupigi kopjiet Jusu instrumentus
Instrumentiem vienmér jabat tiriem, lai bitu garantéta to labaka un droSaka
darbiba. levérojiet tehniskas apkopes instrukcijas un norades. Rokturiem jabat
tiriem un briviem no ellas un taukiem.

10) Apkartéjas vides ietekmes ievérosana
Nelietojiet instrumentus lietd.

Parlpéjieties par labu apgaismojumu.

11) Nepielaujiet klat citas personas
Nelaujiet citam personam pieskarties instrumentam. Nepielaujiet citas personas,
Tpasi bérnus, Jusu darba zona.

12) Jasu drosibai un instrumenta pienacigajai darbibai izmantojiet tikai
originalos piederumus un originélas rezerves dalas
Lietot citus rezerves instrumentus un citus piederumus var bt bistami.

13) Nododiet Jasu instrumentu remontam tikai kvalificétam specialistam
Sis instruments atbilst spéka eso$ajam drosibas prasibam. Remontdarbus
drikst veikt tikai kvalificéti specialisti vai instruétas personas, lietojot tikai origi-
nalas rezerves dalas. Pretéja gadijuma iespéjami negadijumi ar lietotaju.
Dro$ibas apsvérumu dé| jebkuras patvaligas instrumenta izmainas ir aizliegtas.

Specialie drosibas noradijumi

Veicot liekSanu, uzmanieties, lai rokas nenok|dtu starp cauruli un liek§anas segmentu.
Saspiesanas risks!

LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS Python izmantojiet aukstai caurulu liekSanai lidz 90° zem spiediena.
Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

Simbolu paskaidrojumi

@ Pirms pienemSanas ekspluatacija izlast lietoSanas instrukciju

c € CE atbilstibas apziméjums
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Tehniskie parametri
Artikula Nr.

LiekSanas iekartas piedzina 590000
Hidrauliska ella (1,0 I) 091026
LiekS8anas segments St %", R 50 mm 590051
LiekSanas segments St %", R 65 mm 590052
LiekS8anas segments St %", R 85 mm, 590053
LiekSanas segments St 1”, R 100 mm 590054
LiekS8anas segments St 1%”, R 150 mm 590055
LiekSanas segments St 12", R 170 mm 590056
Liek§anas segments St 2”, R 220 mm 590057
LiekSanas segments V 32 mm, R 112 mm 590061
LiekSanas segments V 40 mm, R 140 mm 590058
LiekSanas segments V 50 mm, R 175 mm 590059
LiekSanas segments V 63 mm, R 220 mm 590060
Slidosais rullitis (paris) 590110
3 kdju karkass 590150
TransportéSanas karba 590160
Darba diapazons

Térauda caurule DIN EN 10255 (DIN 2440) 3 %-2"
Presé$anas fitingu sistému savienotajcaurules @ 32-63 mm
Lielakais liekSanas lenkis 90°
LiekSanas radiuss St/V (att. 2) loka iek$&ja puse.

Darba spiediens

P maks. 400 bar/5800 psi

lzméri GXPxA
LiekSanas iekartas piedzina
3 kdju karkass

655% 680 x 620 mm (25,8” % 26,8 x 24,4)
650 %630 x 525 mm (25,6”  24,8"x20,7)

Svars

Liek$anas iekartas piedzina
3 kaju karkass

LiekSanas segmenti no — Iidz

35,0 kg (77,2 Ib)
4,6 kg (10,1 Ib)
04-4,9 kg (0,9-10,8 Ib)

Informacija par troksni
Emisijas vértiba darba vieta 70 dB (A)

Pienemsana ekspluatacija

Uzstadiet liekSanas piedzinu (3) uz stabilas, lldzenas virsmas. Uzmanieties,
lai pilnigi montétajai caurulu liekSanas iekartai un lieckamajai caurulei batu
pietiekoSi daudz vietas. Slido$a rullisa turekli (1) apaks$a ievietojiet liekSanas
iekartas piedzinas (3) apak3éja ierievi ta, lai kajas (13) bltu virzitas uz apaksu
un varétu iespraust bultskrivi (4). Nostipriniet bulstskrivi (4) ar kontaktdak$u
ar fikséjoSu atsperi (5). Slidosa rulliSa turekli (2) augsa ievietojiet liekSanas
iekartas piedzinas (3) aug$eja ierievi ta, lai uzraksts bitu salasams, nostipriniet
ar bultskravi (4), nostipriniet bultskravi ar kontaktdaksu ar fikséjoSu atsperi (5).
SlidoSos rullidus (6) atbilstosi caurulu izmériem, skatit skalu (14), ievietojiet
caurumos starp slido$o rulliSu turekliem (1 un 2). Caurules izméram atbilstoSu
liek§anas segmentu (7) uzlieciet uz liek$anas iekartas piedzinu (3). Padeves
sviru (8) uzspraudiet uz liekSanas iekartas piedzinas (3). Noslédzo$o skrivi
(9) atveriet apméram uz 1 pagriezienu. leskrivéjiet un pievelciet atpakalgaitas
varsta (10) skrdvi.

Darbs

Atveriet aug$€jo slidosa rullisa turekli (2). levietojiet cauruli starp slidoSajiem
rulli§iem (6) un liekSanas segmentu (7). Aizveriet aug$€jo slidosa rullisa turekli
(2). Padeves sviru (8) vairakkart parvietojiet uz augSu un apaksu, lidz caurule
ir sasniegusi vajadzigo liekSanas lenki. Izskrivéjiet atpakalgaitas varsta (10)
skriivi, liekSanas segments (7) kopa ar caurules loku parvietojas izejas stavokir.
Atveriet aug$éjo slido$a rulli$a turekli (2) uz iznemiet saliekto cauruli.

LiekSana péc izmériem (att. 2)

LiekSanas segmentu (7) aréja pusé atrodas 2 atzimes (12), kas lauj veikt
liekSanu atbilstoSi noteiktajiem izmériem. Sim nollkam pari atzimes (12) vidum
tiek pielikt skalas dalijums, pie kada jabat pabeigtam 90°lokam.

LiekSanas lenka orientacijai uz slidosa rulli$a turek|a (2) atrodas lenka atzime
(11).

IEVERIBAI

Lai nodro$inatu funkciju dro$tbu un novérstu hidrauliskas ellas noplddi, péc
liekSanas pabeig$anas un liekSanas iekartas piedzinas transportéSanai jaaizver
noslédzosa skrave (9).

Tehniska apkope

Parbaudit hidraulosko elu (att. 3). Neparpildit, jo pretéja gadijuma darba gaita
iznaks hidrauliska ella.

Traucéjumu novérsana

. Traucéjums: LiekSanas segments (7) péc vairakdm padeves sviras (8)

parvietoSanas reizém neparvietojas uz prieksu.

Atkapalgaitas varsts (10) nav aizvérts. Parak maz hidrauliskas
ellas sistéma. Gaiss sistéma.

lemesls:

5.2,

Novérsana: Atkapalgaitas varstu (10) pievelciet ar rokas spéku. UzpildTt
hidraulosko ellu (att. 3). Atvért atpakalgaitas varstu (10) un
vairakas reizes pacelt un nolaist stikna sviru, lidz gaiss
pilnigi iznak gaiss.

Traucéjums: 90° loku nav iesp&jams izgatavot pilnigi.

lemesls: Parak maz hidrauliskas ellas sistéma. Slidosie rullisi (6)
nepareiza stavokli starp slidoSo rulliSu turekliem (1 un 2).
Novérsana: Uzpildit hidraulisko ellu (att. 3). Parbaudit slido$o rulli§u (6)

stavokli.
Utilizacija
Pirms REMS Python uztilizacijas janolaiz hidrauliska ella. Hidrauliska ella
utiliz&jama atseviski atbilstosi speka esosas likumdoSanas prasibam.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsatot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar raZoSanas vai materiala trakumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
veroSanas, nepiemérotiem raZzodanas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstak|iem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatisanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trakumu gadijuma, ar
80 garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveica.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre€u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge 1. Tehnilised andmed

Joonis 1-3 1.1. Srtikli numbrid 550000

ainutaja ajam

1 Alumine rullikukandur 8 Etteandehoob Hiidrodli (1,0 1) 091026

2 Ulemine rullikukandur 9  Kinnituskruvi Painutussegment St %", R 50 mm 590051

2 Ea:nutaja ajam 1? Lagasivor?luventiil Painutussegment St %4”, R 65 mm 590052
olt urga tahistus Painutussegment St %, R 85 mm, 590053

5 Ved_rusplint 12 Tahistus moodu jargi painutamiseks Painutussegment St 1”, R 100 mm 590054

6 Rullikud 13 Jalg Painutussegment St 1%4”, R 150 mm 590055

7 Painutussegment 14 Skaala Painutussegment St 1%’, R 170 mm 590056

. . Painutussegment St 2, R 220 mm 590057

Uldised ohutusnouded Painutussegment V 32 mm, R 112 mm 590061

Painutussegment V 40 mm, R 140 mm 590058

A\ETTEVAATUST ; '

Painutussegment V 50 mm, R 175 mm 590059

Enne tooriista kasutamist lugege juhendid 1abi ja pidage neist kinni. Painutussegment V 63 mm, R 220 mm 590060

Tt_’)t’)riistade kasutamisel tuleb vigastuste valtimiseks kinni pidada uldistest ohutus- Rullik (paar) 590110

nduetest. 3 jalaga alusraam 590150

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised tuleviku tarbeks alles. Transpordikast 590160

I_(asutage té_c:jr?istla ainult _s_ihipéraselt, pidades kinni Uldistest ohutuseeskirjadestja  1.2. Tédvahemik

onnetuste valtimise eeskirjadest. Terastorud DIN EN 10255 (DIN 2440) @ %-2"

1) Hoidk ts5Koht k Pressfitting-siisteemide komposiittorud @ 32-63 mm
oldke oma tookoht korras Suurim paindenurk 90°
2 ﬁorra:u téﬁP_iirktt)r;g"v{)_ibtsoodustada onnetusjuhtude teket. Painderaadius St/V (joon 2) poogna sisekdiljel.
Kasutage diget tooriista s
Arge kasutage raskete t66de puhul vaikese véimsusega tdoriistu. 1.3. T66r6hk _
Kasutage tooriista ainult selleks ette nahtud otstarbel. P max. 400 bar/5800 psi
3) Kontrollige tooriist iile ja vaadake, kas sellel ei ole mingeid kahjustusi <
Enne téoriista kasutamist tuleb alati kergelt kahjustada saanud osad hoolikalt 14. Iglqodtuq P?‘Lx K 655 %680 % 620 25 8"x26.8" x 24 4”
Ule kontrollida ja vaadata, kas need td6tavad korralikult ja nduetele vastavalt. ;;T: 22I3J:r23m 650 x 630 x 525 mm 225’6"x24’8"><20’7”;
Kontrollige, kas likuvad osad tddtavad korralikult, ei kiildu kinni ega ole kahjus- Jalaga alu ’ ’ ’
tatud. Tooriista korrapérase t66 tagamiseks peavad kdik osad vastama kdigile 1.5, Kaalud
nduetele ja olema digesti paigaldatud. Kahjustunud osad tuleb lasta volitatud Painutaja ajam 35,0 kg (77,2 Ib)
§petsia|is.tiI_Korralikult parandada vdi valja vahetada, kui kasutusjuhendis pole 3 jalaga alusraam 4,6 kg (10,1 1b)
" OO?Idug.tﬁlslltl- " Painutussegmendid alates — kuni 0,4-4,9 kg (0,9-10,8 Ib)
ge tahelepaneli }
Jélgige oma tegevust. Tootage mdistiikult. 1.6. Info mira kohta
5) Arge koormake oma todriista lile Emissioonivaartus téokohal 70 dB (A)
Etteantud tddvahemikus tootate efektiivsemalt ja turvalisemalt. - .
Vahetage kulunud tdériistad Gigeaegselt vélja. 2. Kasutuselevotmine
6) Kandke sobivaid tooriideid Asetada painutaja ajam (3) kindlale, tasasele pinnale. Jalgida, et taielikult
Af%elkafs;j__klﬁ ipte_ndavtald {!I_(_’_(tild e'ga|6hteldt' neeclj( Vogfaﬁ Sa““fi? '('j'k,u(;’it_e (I)'E'ade paigaldatud torupainutajale ja painutatavale torule oleks piisavalt ruumi. Panna
va E. e&l %',s |Ing|[nu‘sdesp.ck)odamlske ?Ev'ﬂfm; an ak ummikindaid “ja libise- alumine rullikukandur (1) painutaja ajami alumisse soonde (3) nii, et jalad (13)
miskinalaid jalanousid. Fikad Juuksed katke Kinni juuksevorguga. jaavad suunaga allapoole ja on véimalik paigaldada polt (4). Fikseerida polt
7) Kasutage kaitsevahendeid (4) vedrusplindiga (5). Panna ilemine rullikukandur (2) painutaja ajami tilemisse
Kandke kaitseprille. soonde (3) nii, et margistus on loetav, kinnitada poldiga (4), polt fikseerida
Kandke kaitsekindaid. . vedrusplindiga (5). Panna rullikud (6) vastavalt toru jAmedusele, vt skaalat (14),
8) Valtige ebatavalist kehahoiakut puuravadesse rullikukandurite (1 ja 2) vahele. Panna toru labimdddule vastav
Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. painutussegment (7) painutaja ajamile (3). Panna etteandehoob (8) painutaja
9) Ea'lglf t?_g_n_l_s:ag?ga hodo!lkalthltm(ljbe[ stat ini la ohutumatt. Pld ajami (3) kiilge. Keerata kinnituskruvi (9) ca 1 poérde vorra lahti. Sulgemiseks
olake toorlistad teravad ja puntad, nil tootate paremini ja onutumal. Fidage keerata tagasivooluventiili kruvi (10) peale ning kinnitada tugevalt.
kinni hooldusnduetest ja nduetest tooriista vahetamise kohta. Kaepidemed
peavad oIen_'_ua kuivad ning olist ja maardest puhtad. 3. Kasutamine

10) Arvestage iimbritsevate oludega o ) ) ) o
Arge hoidke téériistu vihma kaes. Vétta tlemine rullikukandur (2) lahti. Asetada toru rullikute (6) ja painutusseg-
Hoolitsege hea valgustuse eest. mendi (7) vahele. Panna Glemine rullikukandur (2) kinni. Liigutada etteandehooba

11) Hoidke kdrvalised isikud tépiirkonnast eemal (8) mitu korda edasi-tagasi, kuni toru on soovitud paindenurga all. Keerata
Arge laske korvalistel isikutel todriista puudutada. Hoidke kérvalised isikud, tagasivooluventiili kruvi (10) lahti, paindesegment (7) ligub koos torupoognaga
eelkdige lapsed, toopiirkonnast eemal. Iahtepp§|t5|oon| tagasi. Vétta Glemine rullikukandur (2) lahti ja votta painutatud

12) Kasutage isikliku ohutuse ja tooriista nouetekohase kasutamise tagami- toru valja.
seks ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi Painutamine méédu jéirgi (joon 2)

) I‘Z'ifiti’é’é'r'?}f{iep?r;f&s;ﬁﬁatﬁhkﬁiitk;i”fs”;l?tié‘ﬁﬁtffh’“Stada vigastusi. Painutussegmentide valiskilel (7) on 2 tahistust (12), mis vimaldavad mddu
Kaesolev tooriist vastab asjakohastele ohutusnduetele. Remonttoid tohivad j‘sirgi painutamist. Sg_ll(-.)ks tuleb moGdujoon, mille juures 90-kraadine kaar peab
teostada vaid tunnustatud spetsialistid v6i volitatud to6tajad, kasutades origi- Iop.pema, asetaéa t'ﬁlﬁllstuse ‘_12) I.(eskme Ifohale. . )
naalvaruosasid, vastasel juhul véivad toériista kasutamisel tekkida nnetused. Paindenurga orientiiriks on Glemisele rullikukandurile (2) paigaldatud nurga
Igasugune tddriista konstruktsiooni omavoliline muutmine on ohutuse kaalutlustel tahistus (11).
keelatud. TEATIS

: = Tookindluse tagamiseks ja hidrodli valjavoolamise valtimiseks tuleb parast

Spetsmalsed ohutusnduded painutamise |6ppu ja painutaja ajami transportimisel kinnituskruvi (9) kinni

keerata.

Painutamisel ei tohi panna kétt toru ja painutussegmendi vahele. Muljumisoht!

P ap 9 : 4. Hooldus

Sihlpérane kasutamine Kontrollida hiidrodli taset (joon 3). Hiidrodli ei tohi peale kallata liiga palju, muidu

voolab see t66 ajal valja.

REMS Python seadeldist kasutatakse torude presspainutamiseks kilmalt kuni 90°.

Koik muud kasutusalad on mittesihiparased ega ole seeparast lubatud. 5. Haired

Siimbolite tihendused 5.1. Haire: Painytussegmlent (7). ei ligu etteandehoova (8) korduval

edasi-tagasi ligutamisel ettepoole.

@ Enne kasutuselevotmist lugeda kasutusjuhendit Pohjus: Tagasivooluventiil (10) ei ole suletud. Siisteemis on liiga véhe

hidrodli. Stisteemis on 6hku.

(€ CE vastavusdeklaratsioon Lahendus: Keerata tagasivooluventiil (10) kdvasti kinni. Lisada hiidrodli

(joon 3). Avada tagasivooluventiil (10) ja ligutada pumba
hooba mitu korda edasi-tagasi, kuni 6hk valjub.
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5.2. Haire: Korralikku 90-kraadist kaart ei ole vdimalik tekitada.

Pé6hjus: Sisteemis on liiga vahe hiidrodli. Rullikud (6) on rullikuanduri
(1 ja 2) vahel vales asendis.

Lahendus: Lisada hidrodli (joon 3). Kontrollida rullikute (6) asendit.

6. Jaitmete korvaldamine

Hiidrodli tuleb enne REMS Python seadeldise kérvaldamist seadeldisest vélja
lasta ja havitada eraldi seadusega ettendhtud korras.

7. Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kaik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, lilekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda véi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
todkojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiiljatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast véi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-miiligi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.



deu EG-Konformitatserklarung
REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebene Maschine mit den Bestimmungen der Richtlinie 2006/42/EG konform ist. Folgende Norm
wird entsprechend angewandt: DIN EN 60204-1.

eng EC Declaration of Conformity
REMS-WERK declares that the product decribed in this user manual comply with corresponding directives 2006/42/EG. Correspondingly this applies to the following norm:
DIN EN 60204-1.

fra Déclaration de conformité CEE
REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d'utilisation sont conformes aux Directives 2006/42/EG. Les normes suivantes ont été
appliquées: DIN EN 60204-1.

ita Dichiarazione di conformita CE
REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 2006/42/EG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN 60204-1.

spa Declaracién CE de conformidad
REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 2006/42/EG. Las siguientes normas
se aplican respectivamente: DIN EN 60204-1.

nid EG-conformiteitsverklaring
REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 2006/42/EG conform zijn. Volgende normen zijn
overeenkomstig gehanteerd: DIN EN 60204-1.

swe EG-forsdkran om 6verensstimmelse
REMS-WERK férsakrar harmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna éverensstdmmer med direktiven 2006/42/EG. Féljande normer tillampas: DIN EN
60204-1.

nno  EC-konformitetserklaering
REMS-WERK erkleerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 2006/42/EG. Falgende standarder er
anvendt i denne forbindelse: DIN EN 60204-1.

dan  EF-konformitetserklaering
REMS-WERK erkleerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 2006/42/EG. Fglgelig
anvendes falgende normer: DIN EN 60204-1.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
REMS-WERK vakuuttaa taten, etta tdssa kayttéohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 2006/42/EG vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan vastaavasti:
DIN EN 60204-1.

por  Declaragao de conformidade CE
REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 2006/42/EG. Também se aplicam as
seguintes normas, respectivamente: DIN EN 60204-1.

pol Deklaracja zgodnosci EWG
Firma REMS o$wiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sg z warunkami wytycznych 2006/42/EG. Zastosowane zostaty nastepujace
normy: DIN EN 60204-1.

ces  EU-Prohlaseni o shodé
REMS-WERK timto prohladuje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto ndvodu k pouZiti shoduji s ustanovenimi smérnic 2006/42/EG. Odpovidajicim zplisobem byly pouzity
nasledujici normy: DIN EN 60204-1.

slk  ES-vyhlasenie o zhode
ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuje, Ze strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode su konformné s ustanoveniami smernic 2006/42/EG. V sulade s tym
sa aplikuju nasledujuce normy: DIN EN 60204-1.

hun  ES-hasonl6sagi bizonylat
AREMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen lizemeltetési utmutatdban leirt gépek megfelelnek a 2006/42/EG iranyzatok kovetelményeinek. Ezzel 6sszhangban
alkamazanddak a kdvetkezd szabvanyok: DIN EN 60204-1.

hrvisrp lzjava o sukladnosti EZ
REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim pogonskim uputama sukladni s direktivama 2006/42/EG. Odgovarajuce se primjenjuju sliede¢e norme: DIN EN
60204-1.

slv Izjava o skladnosti EU
REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z dolo€bami smernic 2006/42/EG. OdgovarjajoCe so bile uporabljane slede¢e smernice: DIN
EN 60204-1.

ron  Declaratie de conformitate CE
REMS-WERK declara prin prezenta ca masinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 2006/42/EG. Urmatoarele norme
sunt aplicate corespunzator: DIN EN 60204-1.

rus CoBmecTMocCTb No EG
Hactoswmm dprpma REMS-WERK 3asBnsiet, UTo CTaHKM 1 MaLLMHbI, ONUCAHHbIE B HACTOSILLEH MHCTPYKLMM MO 3KCMyaTaLmum, COBMECTUMbI C MOMOXEHWUSIMIA MHCTPYKLMIA
2006/42/EG. MpumeHsitoTcs COOTBETCTBEHHO cneaytolme ctaHgapTbl: DIN EN 60204-1.

ell AfAwon Zuppépewong EK
H REMS-WERK 6nAwver e 1o rapdv, 611 01 unxavég Tou TreplypdgovTal aTig TrTapoloeg odnyieg XpAong SUMHOP@WVOVTal TTIPog TIG SIaTAgelg Twy odnyiwv 2006/42/EG.
Egappdlovral avrioToixa Ta akéAouba mpoTutra: DIN EN 60204-1.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani
REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 2006/42/EG sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm'’lar kullaniimaktadir: DIN EN 60204-1.

bul Heknapauus 3a cborBeTcTBME Ha EC
3aBogute REMS, feknapupar, Ye onucaHuTe B Ta3w MHCTPYKLWS 3a eKCrinoataums NpoayKT CbOTBETCTBAT Ha €BPONENCKUTE NOCTaHOBNeHUs Ha aupekTuamn 2006/42/EG.
Mocneapalymte ctangapTv ca cbotBeTHM Ha: DIN EN 60204-1.

lit EB atitikties deklaracija
REMS-WERK pareiskia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti jrenginiai atitinka direktyvy 2006/42/EG reikalavimus ir taikomos DIN EN 60204-1 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija
REMS-WERK ar $o deklaré, ka instrukcija aprakstitie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 2006/42/EG. Tika pielietotas atbilsto$as normas: DIN EN 60204-1.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon
REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 2006/42/EG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN 60204-1.

Waiblingen, den 01.08.2011

REMS-WERK '
Christian Foll und Séhne GmbH ,

Maschinen- und Werkzeugfabrik
D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weil}
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